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CHAPTER FOURTEEN

THE SYNTAX OF NOMINALS

14.1. Expression of Definiteness

14.1.1. Preliminary Remarks

The term ‘defi niteness’ can refer to a cognitive phenomenon in the act of  
linguistic communication or to a feature in the grammatical structure of
a language. It is important to distinguish these, since the defi niteness 
of  something on the cognitive level is not always signalled by the gram-
matical structure. When a nominal is said to be defi nite on the cognitive 
level, this refers to the informational status of  a nominal. The crucial 
factor is the judgement by the speaker concerning the identifi ability of  
the referent by the hearer. If  the speaker assumes that the hearer can 
identify which specifi c referent he is referring to by the nominal, the 
nominal is treated by the speaker as defi nite in status. This assumption 
is typically made when the referent has been mentioned previously or at 
least is associated in some way with the context or situation that is being 
talked about, or when the nominal has a unique referent, as is the case 
with proper nouns. If, on the other hand, the speaker assumes that the 
hearer cannot identify which specifi c referent he is talking about, the 
nominal is treated as indefi nite in status. The grammatical expression of  
this defi niteness varies across languages.

In Aramaic the distinction between the defi nite and indefi nite status 
of  nominals was originally expressed grammatically by the distinction 
between the ‘determined state’ and the ‘absolute state’ respectively. In 
the NENA dialects, this original grammatical means of  expressing the 
distinction has broken down, but other devices have been developed to 
compensate for its loss. In the C. Barwar dialect, as in other NENA dialects 
and indeed as in many other languages, the cardinal numeral ‘one’ (xa 
m., ða f.) is often used as an indefi nite article that is a grammatical signal 
of  the indefi nite status of  the nominal. The dialect has not, however, a 
corresponding defi nite article, though, as we shall see, there are embryonic 
signs of  this developing.
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450 chapter fourteen

In this section we shall be concerned with the usage of  the particle xa 
in its function as an indefi nite article.

14.1.2. The Distribution of  the Cardinal Indefi nite Particle

The masculine form of  the cardinal indefi nite particle xa is often used 
with nouns of  feminine gender, although the feminine form ða is available. 
This refl ects a general phenomenon in the numeral system, whereby the 
distinction between the masculine and feminine forms of  the numerals is 
in the process of  decay, with the masculine form replacing the feminine. 
Examples:

ða-bráta (A25:25) xa-bráta (A4:32) ‘a girl’
ða-mà°a (A48:1) xa-má°a (A15:10) ‘a village’
ða-dùk°a (A12:54) xa-dùk°a (A10:1) ‘a place’
ða-qà†u (A14:2) xa-qà†u (A23:19) ‘a cat’
ða-káwe (A18:22) xa-kàwe (A10:4) ‘a window’
ða-yáma (A11:7) xa-yàma (A12:30)  ‘a sea’
ða-lawùrta (A14:17) xa-lawùrta (A22:38) ‘a valley’
ða-k7rt6 q7sa (A10:6)  xa-k7rt6 qˆsa (A12:69) ‘a bundle of  wood’
ða-qêßß6t (A14:35) xa-qèßß6t (A4:31) ‘a story’

The feminine words gaya (ga) and bena, both meaning ‘time, instance’, 
regularly take the masculine xa in adverbial phrases such as xa-ga ‘once’, xa-
gaya xeta ‘another time, again’, xa-bena ‘for a while, after a while/then’, e.g.

(1) málla Naßrádin xá-ga b>yéwa mbašêlwa pà‘a.} ‘Once mullah Naßradin 
wanted to cook pa‘a.’ (A5:1)

(2) xá-ga xéta plí††5la Lelì°a.} ‘Again Leli°a came out.’ (A51:12)
(3) málka hóle xèzya xá-ga xéta xêlma.} ‘The king has had a dream again.’ 

(A1:12)
(4) šuréla xá-bena xéta bxàya.} ‘They began to cry again.’ (A25:7)
(5) tíwela xá-bena hàd6x.} ‘They sat for a while like that.’ (A26:17)
(6) zàl5wa,} xá-bena xzéle m-rê˙qa xá-mdi xwàra.} ‘He was going along and 

(after) a while he saw in the distance something white.’ (A14:28)

The cardinal particle xa is not used with all nominals that have indefi nite 
status on the cognitive level. Certain general tendencies can be discerned 
in its usage, though there are no categorical rules. These patterns of  usage 
of  the indefi nite particle have been found in other NENA dialects (cf. 
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Khan 1999: 195–203, Khan 2002: 245–251, Khan 2004: 225–231). The 
English indefi nite article has a far wider distribution among nouns with 
indefi nite status and it is often appropriate to use the indefi nite article in 
English translation where no xa particle appears in the dialect.

In general, the indefi nite particle xa occurs with an indefi nite count-
able nominal with a referent that is individuated and salient in some way 
but tends to be omitted when the referent lacks this feature. The particle 
picks out one of  a class of  items denoted by the description of  the noun. 
It is used or omitted in accordance with the degree to which the speaker 
wishes to focus on a referent of  the nominal or on the descriptive content 
of  the class denoted by the nominal respectively.

14.1.2.1. Particle Used
There is a tendency to use the particle in the following circumstances:

(i) Nominals with a topically prominent referent
In such cases the referent of  a nominal with the particle acquires salience 
due to its prominent topical role within the following text. This is clearly 
seen by the regular use of  the particle to introduce a protagonist at the 
beginning of  a narrative, e.g.

(7) "í°wa xa-nàša} gu-ða-mà°a,} rába rába duglàna-wewa.} mdagèlwa m6n-
nàše,} y-ám6r hàtx5le wíða fèll6n,} hàtx5le wíða fèll6n.} rába m6ndiyáne 
y-awêðwala,} béna náše là h>m6níwa "èlle díye.} ‘There was a man in a 
village who was a great liar. He would tell lies about people, say-
ing so-and-so did such-and-such, so-and-so did such-and-such. He 
would do all kinds of  (deceptive) things to them and people did not 
believe him.’ (A48:1)

(8) xa-nàša} sìq5wa} l-†ùra} q†ála "êrwe.} ‘A man had gone up into the 
mountains to kill sheep.’ (A31:1)

(9) "í°wa xa-màlka} "áwwa málka xzéle xa-xêlma.} "u-qédamta mère} . . . ‘There 
was (once) a king. This king had a dream. In the morning he said . . .’ 
(A1:2)

In (7)–(9) the nominal has a specifi c, unique referent. This is not, however, 
the crucial feature that conditions the use of  the particle. A nominal that 
has a non-specifi c referent that plays a prominent role in the follow-
ing discourse is often marked with the particle due to this textual promi-
nence, e.g.
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452 chapter fourteen

(10) xa-náša y-azêlwa} "í°wa ma°wá°a qurbˆni.} šaqèlwa ‘ánta mênne-u} 
máttu lèxma gàw,} y-azèlwa ‘yàda,} b7°a bˆ°a.} ‘A man would go to 
villages that were near us. He would take a bag with him, in 
which he put bread, and would go from house to house making 
invitations.’ (B5:20)

(11) "asqèxwa márz6 Zàwa.} šaqlèxwa xa-"êrba mènn6n,} "u-"urxa-"ùrxa,} 
"u-parmèxwale har-táma l-márz6 Zàwa.} "u-y-oðèxwa nùra.} m†awêxwale 
táma.} ‘We would go up to the banks of  the Zab. We would take 
a sheep with us and slaughter it there, on the trip, on the banks 
of  the Zab. We would make a fi re and roast it there.’ (B3:6)

In (10) the phrase xa-náša does not refer to one specifi c man who would 
take invitations to the villages each time there was a wedding. Rather the 
sense is that one man went around on each occasion, but not necessarily the 
same man, i.e. one unspecifi ed item of  the class denoted by the nominal. 
Similarly in (11) xa-"êrba refers to one item of  the class of  sheep that was 
slaughtered on each occasion, but obviously not the same item.

In (12) both the man and the woman play a prominent role in the 
ensuing discourse. The nominal phrase containing the two coordinated 
nouns is treated as a unit and has only one indefi nite particle:

(12) "í°wa xa-gáw‰a-w bàxta.} "í°wala bnòne.} ‘There was a husband and 
wife. They had children.’ (A 22:1)

We may include in this category the regular use of  the indefi nite particle 
before a noun denoting a period of  time in adverbial expressions with 
enduring relevance in that they set the temporal frame for the following 
discourse. The most common adverbial construction of  this nature in 
narratives is xa-yoma ‘one day’, e.g.

(13) xá-yoma qèry5le mère †la-réš6t mà°a} "áwwa šêmma mšax6lpùle.} ‘One day 
he appealed to the head of  the village saying “Change this name.”’ 
(A7:2)

(14) xa-yóma síqe-wawa l-ßˆda.} ‘One day they had gone up (the moun-
tains) hunting.’ (A25:2)

(15) xa-yòma} qímla zílla mêra} t-áz6x l-"êrwe.} ‘One day they set off  and 
said “Let’s go to the sheep.”’ (A25:23)

In (16), which occurs at the beginning of  a narrative, the frame setting 
adverbial and the two protagonists are all marked with the indefi nite 
particle:
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(16) xá-yoma "í°wa xá-qaša "u-xà-malla.} ‘One day there was a priest and 
a mullah.’ (A2:1)

(ii) Contrasted members of  a set
There is a tendency to use the particle when the indefi nite nominal is 
presented as one member of  a limited set of  items in some kind of  con-
trastive opposition to other members of  the set. The set is assumed to be 
identifi able, either since it is mentioned explicitly or at least implied. In such 
cases the nominal has salience due to this contrastive opposition, e.g.

(17) "ap-ánna p7ši trè jwíne.} xa-jwìna} gawàye,} xà} qam-t9ra.} ‘They again 
form two teams, one team inside and one outside.’ (B11:11)

(18) qím5le "ap-Fárxo šqíl6lle zòrna,} mxáya zòrna,} bejíye hóla xa-gòta} "èrwa 
xa-gòta.} ‘Farxo also took up the pipe and played pipe music, the 
young lambs were one side and the sheep on one (other) side.’ 
(A25:31)

In some cases only one member of  the set is explicitly given, the other 
members being implied. This is often found in clauses containing a uni-
versal quantifi er, in which the construction has a distributive sense, e.g.

(19) q6m-mpatpêtla} kút-xa q6m-xašèlle ða-gòta.} ‘He tore them apart and 
threw everybody down to one side.’ (A25:56)

(20) kút-yum ðà-brata gawèrwa.} ‘Every day he would marry a girl.’ 
(A14:1)

(21) b5°-qòra,} "an-náše mì°e} "áni y-amrèxxa b5°-qòra.} fa-y-azìwa.} kút-xa "ítle 
xa-mì°a.} ‘The cemetery, (in which were) the dead people, we 
call the place they lie (literally: we call them) the cemetery. The 
people would go (there). Each person has a dead (family member).’ 
(B5:56–57)

(22) díya kút-b5°a "ítle xa-tanùra.} ‘Now every house has an oven.’ 
(B10:93–94)

(23) °áni yóm6t "éða y-oðêxwa duxràna.} kút-xa maßléwa xà-lag>na.} ‘On the 
second day of  the festival (of  Easter) we would make a memorial. 
Everybody would take down a pan (of  food).’ (B10:2)

The distributive sense is expressed in (24) and (25) by the repetition of  
the particle:
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(24) xá-b-xa b7°a y-orêxwa gáwe mbarxêxwa "éða.} ‘We would go into one 
house after another and offer festival blessings.’ (B6:15)

(25) xa-xá-ga már6t b7°a mbašèlwa "ixála "ím6-t hóya dàn6t "ixála.} ‘Sometimes 
(i.e. on one occasion and on another occasion) the owner of  the 
house would cook food when it was time for food.’ (B6:16)

In a related construction, the particle is used with the adjective xena 
(f. xeta) ‘other’ in references to a further member of  a set of  items that is 
assumed to be identifi able, e.g.

(26) pal†íwa m6n-bˆ°a} y-oríwa gu-xa-b7°a xèna.} ‘They would leave one 
house and enter another house.’ (B15:7)

(27) "áp-xa lì° láxxa gu-b7°a.} "ayále díye hóle mšùdr6lla xa-dúk°a xéta.} 
‘There is nobody here in the house. He has sent his children to 
another place.’ (A22:28)

(28) "íman t-à°y6t,} ða-k6sta-xéta max-d-áy yawênn6x.} ‘When you come 
back, I’ll give you another purse like that one.’ (A4:16)

When the indefi nite noun has a possessive pronominal suffi x and so denotes 
one member of  a set of  items in the possession of  the referent of  the suffi x, 
the particle is obligatory, e.g. xa-xòri ‘a friend of  mine’ (B15:88), xa-xóni ‘a 
brother of  mine’ (A18:16), xa-nàši ‘a relative of  mine’ (A18:16), xa-màmi 
‘a maternal uncle of  mine’ (B8:7), xá-"6rw6n ‘a sheep of  ours’ (A10:5).

(iii) Portion of  a mass
The particle is used with a noun that by itself  denotes an undelimited 
mass to express a single countable portion of  this mass, e.g.

(29) qàša} "u-šamàša} "i-mßàli} b-réše-u b7°a d7r5 míye b-réše dìye.} "u-máxa 
xa-mèšxa gu-be-"éne dìye.} ‘The priest and the deacon pray over 
him and his family and they put water on his head. They put 
some oil on his forehead.’ (B6:36)

(30) màsta} xèlya m5°êxxe,} mar6°xêxxe.} qày6r xán‘i.} d7r6x xa-màsta gáwe,} 
p7ša màsta.} ‘Yoghurt—we would fetch milk and boil it. It would 
cool slightly. We would put a portion of  yoghurt in it and it would 
become yoghurt.’ (B10:26)

(31) "u-talíle b-xa-qˆsa.} ‘They hang it onto a piece of  wood.’ (B6:38)

Similarly, nouns meaning ‘piece of ’ or the like are typically preceded by 
the particle, e.g. xa-qê††6t qˆsa} ‘a piece of  wood’ (B10:100).
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A noun of  mass is given the particle when its description is delimited 
by an attributive modifi er of  some kind and is thereby presented as one 
member of  a set of  types, e.g.

(32) "í°wa xa-"ùpra} m6šxàna,} "úpra smòqa.} ‘There was an oily clay, red 
clay.’ (B10:68)

(iv) Focus on unity
The particle is regularly used when the speaker wishes to give prominent 
focus to the unity or uniqueness of  the referent. This focus is expressed 
on the prosodic level by putting the nuclear stress on the particle, e.g.

(33) "í°wal6n šawwá "abòne} gu-má°a dìy6n.} píšela mútte gu-Mar-Qiyóma kúlla 
gu-ðà qáwra.} ‘We had seven bishops in our village. They were all 
laid in one grave in (the church of ) Saint Qiyoma.’ (B2:6)

(34) "ána xà-yoma kèslux la-p7š6n.} ‘I won’t stay with you a single day 
(longer).’ (A12:40)

(35) "ána ðà-brat5n.} ‘I am an only daughter.’ (A34:7)

14.1.2.2. Particle Omitted
The indefi nite marker tends to be omitted in the following circumstances, in 
which the referent of  the nominal is low in individuation and salience.

(i) Nominals with a referent that play an incidental role in text
Nominals often lack the indefi nite marker when their referent does not 
play a prominent, durable role in the text, but is only incidental and is 
part of  supportive background material. In (1), for example, the ‘old 
man’ marked with the particle has a degree of  durability of  reference, 
but the ‘load of  wood’ that he was carrying and the ‘stone’ on which he 
was stitting are incidental. Likewise in (2) the ‘basket’ in which the eggs 
and bread were placed plays no signifi cant role in the text. In all cases 
the nominals have specifi c referents:

(1) xa-náša sàwa} "úmre díye . . ., yá'ni dèqne díye m†áya l-9ra,} hóle †ína 
k7rt6t qˆse} l-xàße.} hóle tíwa l-kèpa,} hàtxa.} "ánna pìð6lla mênne díye,} 
"ap-šlàma l7la dèry6lle.} ‘An old man, whose age . . . that is his beard 
reached the ground, was carrying a load of  wood on his back. 
He was sitting on a stone, like this. They passed by him, but did 
not even greet him.’ (A15:13)
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(2) mšádr6n m5xòlta "èlle díye,} "ixàla.} qìmt5la,} šlìqta} bè"e,} šàwwa bé"e.} 
"u-mutt7°5la †¬á°i lêxme} gu-‘ànta.} mêra bábi náb6lla gu-jàma} hàlle!} ‘“I 
shall send food to him, some food.” She boiled eggs, seven eggs, 
and put thirty loaves of  bread in a basket. She said “Father, take 
them to the mosque and give them to him.”’ (A17:11)

The omission of  the particle with the word m6ndi ‘thing’ can be explained 
in the same way in (3) and (4), where it refers to something that is inciden-
tal and not referred to in what follows. By contrast in (5) and (6), where 
m6ndi has the particle, it refers to something that is talked about in the 
ensuing discourse:

(3) "á°6t "ána mbàšl6n mèndi.} ‘Come and I shall cook something.’ 
(A22:14)

(4) tìwle,} xílle mêndi} ‘He sat down and ate something.’ (A15:1)
(5) "ána "áxxa nšéli xa-mêndi.} ‘I have forgotten something here.’ (The 

speaker then goes on to talk about the thing he had forgotten to 
mention earlier) (B5:35)

(6) "ám6r "èlla dìya} t-amrênn6x xa-mêndi.} mèra mùr.} ‘He said to her “I 
shall tell you something.” She said “Tell (me).” ’ (A16:7)

In some cases the particle is omitted before a nominal with a referent that 
has a certain durability in the ensuing clauses of  a section of  discourse, 
but lacks textual salience due to the fact that the section of  discourse in 
question is not in the foreground of  the disourse as a whole, but supplies 
background information. This applies to (7), in which the ‘lion’ clearly 
plays a dominant role in the chain of  clauses that is cited, but these are 
not in the main foreground of  the narrative, but rather provide explana-
tory background information as to how the protagonist of  the section 
lost his hand:

(7) zílle xa-béna "árya °éle †álbe dìye,} "áwwa q†ìlle †la-"árya,} "ína "árya "íðe 
díye q6m-axêlla.} ‘A lion once attacked him. He killed the lion, but 
the lion ate his hand.’ (A11:1)

(ii) Listing members of  a set 
In contexts where a member of  a set is presented as one of  a list of  many 
rather than being presented in distinct opposition to another member, the 
particle is sometimes omitted, e.g.
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(8) qímle "áqla xéta . . . q6m-parêmla.} ‘He cut off  another leg (one of  a 
series).’ (A22:5),

(iii) Where the existence of  a referent is negated or questioned
In negative or interrogative constructions that deny or question the exis-
tence of  a referent, where the nominal clearly does not denote a referent 
that saliently stands out from the class of  items denoted by the description 
of  the noun, the particle is often omitted, e.g.

(9) la-bàba "ítle,} la-yêmma "ítle.} ‘He has neither a father nor a 
mother.’ (A14:16)

(10) har-"àww5le} "6n-"ítle nawàge,} "6n-"ítle bàba,} "6n-"ítle yêmma,} "6n-"ítle 
xon>wà°a?} ‘Is he alone or does he have grandchildren, does he 
have a father, does he have a mother, does he have brothers?’ 
(A17:16)

(11) m-7ka m5°ênnux nasàrta} ta-t-nasrênnux qˆse t-oðênnux gêšra,} šáwr6x 
réše réše dìye?} ‘From where should I bring you a saw so that I could 
saw the wood to make a bridge, over which we could cross?’ 
(A17:3)

(12) Mar-Yu˙ánna lá-mßele kút-xa dréle qáww6t míya b-rèše.} ‘Saint John 
could not put a scoop of  water over everybody.’ (B6:10)

When, however, the noun is presented as standing out distinctly as a single 
individual member of  a identifi able set, the particle may be used. In (13), 
for example, the phrase xa-s6ryóqa has the sense of  ‘not even one single 
member of  the set of  twigs’:

(13) m5°íwa s6ryòqe,} †árpa q>†íwa y-azìwa.} m5°íwa "an-q7se naqìðe.} kúlla 
torêxwala.} "áxni la-morêxwa xa-s6ryóqa gu-b7°a "6n-la-torêxwale.} 
torêxwala kúlla baràye.} ‘They would bring thin pieces of  wood. We 
would break them all. We would not bring a single twig into the 
house without breaking it. We would break everything outside.’ 
(B10:70)

(iv) Focus on descriptive content
The particle tends to be omitted in a variety of  contexts in which atten-
tion is being directed to the description or descriptive content of  the 
nominal rather than to a referent. This is clear in cases such as (14) and 
(15) in which a specifi c referent of  a nominal is fi rst introduced into the 
narrative by a phrase containing the particle and then the defi nition of  
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the descriptive content of  the nominal is clarifi ed in a subsequent clause, 
in which the nominal is indefi nite but without the particle:

(14) "ì°wa} xa-ràbb6n,} tíw5wa gu-xa-g6ppì°a.} . . . ràbb6n} y>ð6t-mà-yle?} 
ràbb6n} "áwwa t-i-sàx6ð l-"álaha} "u-t-i-mßàle-u} lé-y-"ax6l bêsra-w} 
"áw y-amríle ràbb6n.} ‘There was once a monk who lived in a 
cave. . . . Do you know what a monk is? A monk is somebody who 
worships God, who prays and does not eat meat. He is called a 
monk.’ (A15:1–4)

(15) múttela xa-sáll6t mìya.} múttela qam-"aqla°èy.} sáll6t míya y8ð6t 
mˆla?} béna míya kèlye gu-sàlla?} ‘They had put out a basket of  water, 
they put it in front of  their legs. Do you know what a basket of  
water is? But, can water stay in a basket?’ (A16:9–10)

Similarly in (16) the fi rst mention of  ‘a mountain’ introduces a specifi c 
referent and has the particle, whereas the following occurrence of  the noun 
without the particle occurs in an appositional phrase that is intended to 
clarify the descriptive content of  ‘a mountain’:

(16) síqela gu-xa-†ùra,} †úra "isáre ramàne.} ‘They went up into a moun-
tain, a mountain (with) high rocks.’ (A15:13)

In (17) the fi rst noun ‘a board’ introduces a referent, but the second 
noun ‘a ladder’ in the double object construction (‘to make something 
into something’) denotes a change of  description rather than a change 
of  referent:

(17) qím5le mtúrß6lla xa-tàxta,} wíð6lla semàlta.} ‘He constructed a 
board and made it into a ladder.’ (A17:23)

Similarly the particle is omitted when attention is directed to the descrip-
tion of  the class denoted by a noun rather than to a particular referent 
representing the class, e.g.

(18) báxta xá‘‘a zàbbun-ila.} ‘A woman is rather weak.’ (A10:12)

Further examples where the description or descriptive content is the main 
concern of  the speaker:
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(19) "8raq—"í°wa masìna.} masína mturáßt5wa m-"ùpra.} ‘As for arak, 
there was (a pot called a) masina. A masina was made from clay.’ 
(B5:14)

(20) "àxni} kêsl6n} šàb°a} "íla šawwà-yome} "u-yàrxa} "íle ¢¬a°ì-yome.} ‘A week 
for us is seven days and a month is thirty days.’ (A17:13)

(21) "ína wír5le gáwe díye "àrya} "u-plí†5le tèla.} ‘A lion entered it and 
a fox came out (i.e. he entered proudly like a lion but came out 
stealthily like a fox).’ (A17:34)

A noun that is a predicate in a copula clause and ascribes a descriptive 
property to the subject frequently lacks the particle, e.g.

(22) "áwwa-ži zamàr5le.} ‘He is a singer.’ (A11:4)
(23) "ána "6dl7le "árxa t-áw6n láxxa kêsl6x.} ‘Tonight I shall be a guest in 

your home.’ (A17:24)
(24) "u-xètna l-b7°a pˆšena.} ‘I shall become a son-in-law in the house.’ 

(A17:35)

If, however, a noun is qualifi ed by an attributive description in the contexts 
described above, there is a greater tendency for it to be given the indefi nite 
particle, since by such qualifi cation its individuation is increased, e.g.

(25) b6llòrta "ítla.} mattêxla qa-yála zòra,} mattèxxa wàßla,} xa-wáßla 
rakìxa.} ‘It had a pipe. We set it up for a young child, we set up 
a joining piece, a soft joining piece.’ (B10:77)

(26) "áti xa-náša xaràm6t.} ‘You are a  villainous man.’ (A16:11)
(27) dáwla "íle xa-sandùqa} réše p°íx5le d7r5 xê††e gáwe.} ‘The dawla 

is a box the top of  which is open and in which they put wheat.’ 
(B6:54)

14.1.3. Stress Placement

There is no clear-cut phonological difference between the usage of  the 
particle xa as a cardinal numeral and its usage as a marker of  indefi nite-
ness. As a general rule, however, the particle is stressed when acting as a 
cardinal numeral in opposition to another cardinal, e.g., 

(1) "í°wa xá-"ot6x yan-trè.} ‘There was one room or two.’ (B5:199)
(2) xalmìwa} xà-si†a} yan-trè-si†e} ‘They become one span or two spans 

thick.’ (B5:207)
(3) p5šíwa xá-l5le trè.} ‘They stayed for one night or two.’ (B5:234)
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When functioning as a marker of  indefi niteness the stress most commonly 
falls on the nominal, as can be seen in the examples cited above. Retrac-
tion of  the stress onto the particle occurs in some cases. This is found 
mainly in the following contexts:

(i) Temporal or spatial adverbial expressions:
(4) xàr°a} xá-yoma síqa l-gàre.} ‘Then, one day, he went up onto the 

roof.’ (A14:87)
(5) "áyya xá-šeta hóla támma láxxa l7la mbaqorêllux.} ‘They have been here 

for a year but have not asked for you.’ (A26:78)
(6) "áw máßli xá-duk°a t-óya šaxínta y-amrèxwa gòma.} ‘They deposit it in 

a warm place that we called a goma.’ (B5:211)
(7) málla Naßrádin xá-ga b>yéwa mbašèlwa pà‘a.} ‘Once mullah Naßradin 

wanted to cook pa‘a.’ (A5:1)
(8) tíwela xá-bena hàd6x.} ‘They sat for a while like that.’ (A26:17)

(ii) Before nouns that are annexed to a following noun:
(9) xá-zawg6t xoriyà°a} ‘a pair of  willow trees’ (A26:90)
(10) xá-palg6t sà"6t} ‘half  an hour’ (A10:5)
(11) xá-boy6t xùwwe} ‘a snake’s hole’ (A9:6)
(12) xá-bor6t kèpe} ‘a pile of  stones’ (A11:5)

The same applies to functionally similar constructions such as (13) and 
(14), in which the indefi nite noun is combined with a following noun in 
apposition:

(13) xá-†ena q7sa ‘a load of  wood’ (A14:9)
(14) xá-reša tùma} ‘a head of  garlic’ (B10:19)

(iii) Nouns qualifi ed by the modifi er ‘other’:
(15) "è°y5le xá-naša xèna.} ‘Another man came.’ (A12:9)
(16) xàr°a} t-á°e xá-"eða xréna zòra} ‘Afterwards comes another small fes-

tival.’ (B6:8)

(iv) Before the word m6ndi ‘thing’:
(17) hálli xá-m6ndi t-àxl6n.} ‘Give me something to eat.’ (A26:57)
(18) b>y6x xá-m6ndi gu-t9ra qablítula.} ‘We want you to pledge something 

for her at the door.’ (B10:36)
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(19) "at-y8ð6t xá-m6ndi bas-dìye?} ‘Do you know something about it?’
(20) xá-mdi xwàra} ‘something white’ (A14:28)

14.1.4. Suffi xed Cardinal Indefi nite Particle

The suffi xation of  the cardinal particle xa to the noun is attested in the 
phrase xabra-xa in (1) below. The particle here expresses the internal 
uniformity of  the referent (‘consensus, agreement’) rather than its indi-
viduation:

(1) "áw-w bàxta,} Č6lk9ze} "o-yàla,} wídla xàbra-xa.} ‘He and the woman, that 
is Č6lk>ze and the young man, made an agreement.’ (A12:37)

14.1.5. Pronominal Use of  Indefi nite Particle 

The cardinal particle xa/ða can be used as an indefi nite pronoun inde-
pendently of  a noun, e.g.

(1) bèny6t-6lla "ót6x tàma,} qá-t mabêsma kút-yom xà.} ‘You have built her 
a room there in order for her to entertain somebody everyday.’ 
(A4:52)

(2) "ê°y5le xà"a.} ‘A certain person came.’ (A7:24)
(3) "u-"í°wa †awált6t b6rràne,} xa-ráqa bá°6r d-ò-xena.} ‘There was the game 

of  “groups”, one person running after the other.’ (B7:6)
(4) béna xá-m6nna mère de-yàlla!} ‘Then one of  them said “Go for it!” ’ 

(A44:3)
(5) mú°y5le trè sus>wá°a.} xa-múxl6lle mêlxa.} "u-xá har-múš6ty5le mìya.} ‘He 

brought two horses. He fed one salt. One he only gave water to 
drink.’ (A34:31)

Such indefi nite pronouns can be qualifi ed by an adjective, e.g.

(6) xa-gò‰5le.} ‘He is a great one (a great person).’ (A26:72)
(7) d6-mxíli xa-xèna.} ‘Strike me another one (another blow)!’ (A52:24)

If  the referent is feminine, there is a greater tendency to use the feminine 
form of  the particle ða than there is when the particle is used before a 
feminine noun, e.g.

KHAN_f16-447-568.indd   461 8/15/2008   7:22:06 PM



462 chapter fourteen

(8) "ína brón6t málka °èle} "u-ðà mènne díye.} ‘Behold the son of  the king 
has come and a girl is with him.’ (A14:93)

(9) dawqíwa bná°a b-"íð6t ġðáðe hàtxa,} yá'ni ràbe doqíwa,} ða-dwíqta "íð6 
d-a-xèta.} ‘The girls held each other’s hand like this. Many held 
(hands), one holding the hand of  the other.’ (B12:1)

(10) "áyya Zíne "í°6n trè"e.} ða-xà°ela} "u-ða-bàxtela.} ‘There are two of  
such (women called) Zine. One is his sister and one is his wife.’ 
(A26:61)

(11) šqíl6lla m6n-d-5-dˆrta,} núbl6lla zêdy6lla gu-ða-xèta.} ‘They took it 
from that enclosure, took it away and threw it into another one.’ 
(A15:12)

(12) mutt7°6lla †6¬¬ê° x6mm6ryá°a,} m-an-xm6ryá°6 tabzìye.} mutt7°6lla r6š-párš6t 
"ˆna,} ða-smòqta,} ða-xwàrta,} ða-milànta.} ‘She laid down three beads, 
beads of  a rosary. She put them on the stone slab of  the spring, 
one red, one white and one blue.’ (A25:34)

A few exceptions are attested, such as (13) and (14), in which the feminine 
form of  the adjective xeta is combined with xa rather than ða:

(13) ðà-b-ða šáqla-w} mattá xa-xèta.} ‘She takes them (gutta°a f. balls of  
dough) one by one and puts another in.’ (B5:102)

(14) "ap-xa-xéta "axlàla.} ‘She eats another one (another leg "aqla f.).’ 
(A18:21)

14.2. Gender

We shall restrict ourselves here to noting the use of  the feminine singular 
form of  pronouns and verbal infl ection in situations where they do not 
refer to a distinct referent. These can be categorized as follows:

14.2.1. Discourse Anaphora

Feminine singular forms are used to refer anaphorically to the general, 
propositional content of  the surrounding discourse, e.g.

(1) "6n-"áw6ð hàtxa,} lˆla spáy.} ‘If  he does this, it is not good.’ (A14:6)
(2) "áyy6t miràli "êllux} kùlla wiðále.} ‘What I have told you—all of  this 

he has done.’ (A24:20)

KHAN_f16-447-568.indd   462 8/15/2008   7:22:06 PM



 the syntax of nominals 463

(3) mxéli s7pa "êlle,} ‘ú-m6ndi la-wìdla.} ‘I struck a sword into him, but 
that (action) did nothing.’ (A12:36)

(4) xamlèxwa bìya.} ‘We enjoyed the occasion.’ (B5:33)
(5) m-k6s-gàne q6m-mdabèrra} mxalóße xàye díye.} ‘He fabricated it (what he 

had just said) to save his life.’ (A39:6)
(6) plì††5la} gu-mà°a,} kút-xa q†ála ġðàðe.} ‘It (what had happened) got 

about in the village and everyone fought with one another.’ 
(A7:14)

(7) hátxa la-hàwya.} ‘This cannot be.’ (A21:32)
(8) šwiqáli táma-w °éli làxxa.} ‘I have left it (the situation of  the narrative) 

there and come here’ (formula marking the end of  a narrative). 
(A26:91)

(9) b-àyy6t mšúdr6lli?} ‘Did you send for me because of  this?’ (A21:35)
(10) módi mqúma "êllux?} "o-qamáya miràle,} "o-t-tré miràle.} ‘ “What has 

befallen you?” The fi rst one told it (= the event) to him, the second 
one told it to him.’ (A17:31)

The normally masculine noun m6ndi is construed as feminine singular in 
(11), where it is singular, and (12), where it is plural, since in such cases it 
refers anaphorically to the general, propositional content of  what precedes 
in the discourse, rather than to a specifi c referent:

(11) "áyya mèndi lˆ-"a°ya l-manšóye.} ‘This thing is unforgettable.’ (B15:8)
(12) rába gáye wít5la "ánna m6ndiyàne.} ‘Many times such things happened.’ 

(B5:163)

In (13)–(15) the propositional content of  what follows is referred to ana-
phorically by feminine singular infl ection. In (13) the content in question 
is that of  a subordinate clause that is construed as the subject of  the 
preceding copula (l7la š6klánta). In (14) the feminine singular form píšt5la 
refers to the proposition ‘the bees are going back and forth’. In (15) the 
feminine singular copula in the disclaimer zàwd5la mènni ‘it is too much 
for me’ refers to the content of  the following speech of  the speaker:

(13) "6n-bábux "u-yèmmux gu-bˆ°5la,} l7la š6klánta t-ásq6t l-gàre.} ‘If  your 
father and mother are in the house, it is not pleasant for you to 
go up onto the roof.’ (D2:7)

(14) "u-píšt5la "an-d6bbòre} har-zála-w °àya.} ‘The hornets continued going 
back and forth.’ (A20:8) 
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(15) mìr-e-m6n} zàwd5la mènni,} "ána t-amr6nnˆxu} mšáx6lpu dukàne.} ‘My lord, 
may I humbly suggest you change places (Literally: It is too much 
for me, let me say to you, change places).’ (A26:65)

Expressions referring to mathematical operations are also treated as 
feminine singular, e.g.

(16) tré-gaye tré wíta "àrba.} ‘Two times two equals four.’
(17) xámša gáye xámša wáy5la "èsri-w xàmša.} ‘Five times fi ve is twenty-

fi ve.’

Infi nitives, which refer to a general activity unbound to a particular point 
in time, are usually construed as feminine in gender when they function 
as arguments in a clause, e.g.

(18)  qráya zàm6t-ila.} ‘Reading is diffi cult.’
(19) mdaróye modìla?} ‘What is winnowing?’ (B5:97)

Occasionally the inanimate interrogative pronoun ‘what?’ is treated as 
feminine when it relates to a situation with propositional content rather 
than a distinct referent, e.g. 

(20) mo-t-á°ya b-rešˆni?} ‘What will come upon us?’

14.2.2. General Speech Situation

In direct speech the feminine singular is used in various expressions to 
refer to the general speech situation, e.g.

(1) "áxxa biš-salàm6t-ila.} ‘Here it is safer.’ (A30:51)
(2) há xèr,} mòdila?} ‘Is everything all right? What is it? (= What is the 

matter?)’ (A17:29)
(3) ßrìx5le} hàw6rila!} hàw6rila! b7°i qìdle!} ‘He cried “Woe! Woe! (literally: 

It is woe) My house has burnt down.”’ (A48:2)
(4) xwí†la "êlli.} ‘I am confused (literally: It is mixed up for me).’

14.2.3. Temporal Expressions

The feminine singular is used in some temporal adverbial expressions to 
refer to the general temporal situation in a narrative, e.g.
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(1) b-lˆlela,} plí††5la zìlt5la} xzí°6lle xa-nàša.} ‘(When) it was night, she 
went out and found a man.’ (A22:36)

(2) wít5la b-lˆle} maláxa mŭ‰èšle qa-ràbb6n.} ‘In the night (literally: It 
became in the night) the angel woke the monk.’ (A15:11)

(3) píšla b-lˆle,} sìq5le} l-gàre.} ‘In the night (literally: It became in the 
night), he went up onto the roof.’ (A25:52)

(4) kpìnna} yóm6 †¬à°5la.} ‘She went hungry when the third day came.’ 
(A21:16)

(5) wít5la bar-"o-náša sáwa ßèly5le mt>mòz6lla ë6nn6k7ra díya,} "áp-"aw ßèly5le 
mhayóre ta-d-o-sàwa.} ‘After the old man went down to clean around 
it (literally: It became after . . .), he also went down to help the old 
man.’ (A14:77)

(6) hènt-ila t-à°e} ‘He will come very soon (literally: It is a little he will 
come).

(7) "u-šaqláwa qúrb6 l-"árbi, xamšì yomá°a.} ‘It would take about forty or 
fi fty days.’ (B5:12)

(8) mèdre "i-zamríwa-w šatˆwa} hál y-oráwa gu-lˆle.} ‘They again sang 
and drank until it was night (literally: until it passed into night).’ 
(B5:18)

(9) zílta láxxa tre-†¬à-yarxe,} "arbà-yarxe,} mère xa-béna xéta mjarbênna.} ‘Two or 
three months, four months passed. He said “I’ll test them again.” ’ 
(A48:4)

(10) píšla qúrb6t xà-yarxa} "7-ga málka mère †la-bàxte} ‘Almost a month went 
by and then the king said to his wife . . .’ (A4:38)

(11) y-oráwa kèma yàrxe.} ‘Several months would pass.’ (B5:18)
(12) pal†a-bàh6r} y-oðèxwa "ùpra.} ‘When Spring came, we would collect 

the mud.’ (B10:68)

In (9)–(12) the fs. verb forms appear to take the following plural nouns as 
their grammatical subject, but they should be interpreted as referring to 
the general temporal situation: ‘(Time) went by (for) two or three months, 
four months’, etc.

14.2.4. Object Pronoun

In a number of  expressions a 3fs. object pronoun on a verb has no clear 
referent. The purpose of  this otiose object appears to be to denote the 
telicity of  the verb. In (1), for example, the verb phrase mtagbêrra denotes 
that the man administers something and achieves a result, whereas the 
form mtagb6r without the object could be construed as non-telic, denoting 

KHAN_f16-447-568.indd   465 8/15/2008   7:22:06 PM



466 chapter fourteen

that he administers without necessarily achieving a result. In (2) the verb 
q6m-jarála denotes not only that the cat engaged in the activity of  urinating, 
but also that it completed the activity, fully emptying its bladder. The same 
applies to the act of  defacation in (3). In (4) and (5) the object pronoun 
conveys the sense of  fi nality in the act of  surrender.

(1) bíš-y>ðe mtagbêrra.} ‘He knows better how to deal with things.’ 
(A30:2)

(2) qá†u krìbla,} q6m-jarála gu-nùra.} ‘The cat was angry and urinated in 
the fi re.’ (A34:8)

(3) kút-ile xíl6lla xa-ràmši-m6ndi} gu-bˆ°i} "á°e xarèla gu-b7°i.} ‘Everyone who 
has eaten my dinner or the like (i.e. any food) in my house, let him 
come and defecate in my house.’ (A7:5)

(4) lá q6m-mattúla qam-màlka.} ‘He did not surrender to the king.’ 
(A27:1)

(5)  m-xúwwe hon-muxêrw6lla.} ‘I have wrecked it with the snake’ (i.e. I 
have wrecked my relationship). (A1:10)

An intransitive verb may be given a complement of  a prepositional phrase 
containing a 3fs. non-referential pronominal suffi x. Again the effect is to 
express telicity and hence greater salience and force, e.g.

(6) "ána zála har-zíl6n bìya.} ‘I have absolutely gone with it!’ (i.e. I am 
fi nished!) (A14:25)

14.2.5. Meteorological Expressions

In some expressions relating to the weather a 3fs. infl ection is used with-
out any explicit subject, e.g. tèmm6l rìt5la} ‘Yesterday it rained’, bt-àrya} ‘It 
will rain’, "èdyo šaxìnta} ‘Today it is hot’. In such cases the subject should 
be understood as the feminine noun dunye ‘world, weather’, which is 
used in other meteorological expressions such as dúnye ràya} ‘It is raining’, 
dúnye šaxìnta} ‘It is hot’, dúnye x6mmànta} ‘It is hot’. Note also expressions 
of  temperature such as (1)–(3), where the implicit subject again can be 
interpreted as dunye:

(1) q6m-x>ðíla hátxa t-la-q5ralèy.} ‘They wrapped them up, like this, so 
that they would not be cold.’ (A8:12)

(2) wít5la xá‘‘a b-yóma xêmma.} ‘It became rather hot during the day.’ 
(A14:68)
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(3) ta-t-óya šaxínta b-sètwa "6llèy.} ‘So that it will be warm for them in 
the winter.’ (B14:9)

14.3. Demonstrative Pronouns

14.3.1. Preliminary Remarks

The demonstrative pronouns may qualify a noun or stand independently. 
When they qualify a noun, they are regularly placed before the noun, e.g. 
"áwwa gáw‰a ‘this man’, "áyya báxta ‘this woman’, "ánna náše ‘these people’, 
etc. They may be combined with nouns that have possessive pronominal 
suffi xes, e.g. "áwwa "êrbi ‘this sheep of  mine’ (A10:3), "áwwa bˆ°ux ‘this house 
of  yours’ (A11:11), "áw kawsèy ‘that hair of  theirs’ (A8:14), "aw-n9re ‘that 
axe of  his’ (A14:12), "o-q7se dìye ‘its wood’ (B5:84), "áy bráti ‘that daughter 
of  mine’ (A40:10), "5-brat7ni ‘that daughter of  ours’ (A21:25), "áyya róxi ‘this 
soul of  mine’ (A26:82), qu-s7 k6s-d-anna-šwàw6n} ‘Go to these neighbours 
of  ours’ (A5:1).

Independent demonstrative pronouns may stand in any syntactic posi-
tion in a clause, including subject, predicate, direct object of  a verb or 
complement of  a preposition or particle. In the majority of  attested cases 
they are in subject position:

(i) Subject
(1) "aw-tíw5le xaràya.} ‘He sat last (in the queue).’ (A17:31)
(2) xa-bèna,} dmìx5le "áw.} ‘Then he went to sleep.’ (A24:40)
(3) "ay-°éla dmíxla gu-"ót6x dìya.} ‘She came back and went to sleep in 

her room.’ (A17:26)
(4) klì°5la-ay.} ‘She stood.’ (A31:10)
(5) "áwwa zíl5le b-"ùrxa.} ‘He went on his way.’ (A17:12)
(6) w-áyya šurèla} †lába m6n-"álaha ta-t-m7°a "up-ày.} ‘She began to ask 

God to let her also die.’ (A26:87)
(7) hadíya lˆla ßyám6lla "áni.} ‘Now they do not fast.’ (B16:12)
(8) s9bab} ">wáha škèle} ‘because that one complained’ (A25:32)

(ii) Predicate
(9) "ítwa náše šuléy "àww5le lí°6n?} ‘There were people whose job was 

this, is that not so?’ (B5:135)
(10) "ànn5la "eð>wá°6 diy7ni.} ‘Our festivals are these.’ (B6:16)

KHAN_f16-447-568.indd   467 8/15/2008   7:22:07 PM



468 chapter fourteen

(iii) Direct object
(11) "aw-y-oðêxwa.} ‘We would do that.’ (B10:49)
(12) "u-hóla mšuyðánta m6n-d-ó-yoma t-íla xzí°6lle "àw.} ‘and she has been 

mad from the day that she saw him.’ (A4:12)
(13) "áwwa xá-ga xéta d5r7le gu-mìya.} ‘They put it again in water.’ 

(B6:44)
(14) dáx p5rmènne "àwwa?} ‘How can I slaughter him?’ (A15:9)
(15) t-awðêtla "àyya?} ‘Will you do this?’ (A25:75)
(16) "áx‘i mu°éli "ànna.} ‘I have only brought these.’ (A7:22)
(17) pálš6x "áni ‘Let us fi ght them.’ (A14:52) 

(iv) Complement of  a preposition or particle
(18) b-xa-"úrxa t-"ày} ‘in a way of  her own’ (A8:48)
(19) pálga †la-gàw‰a} pálga †la-d-ày} ‘half  for her husband and half  for 

her’ (A10:6)
(20) káwa †la-d-àni.} ‘Let it be for them.’ (A15:18)
(21) yawêlla qa-d-ày.} ‘He gives it to her.’ (A4:22)
(22) mút farqù°5la,} gu-d-áyya d7rta "aw-gu-d->yàha?} ‘What is the difference 

(whether it is) in this enclosure or that one?’ (A15:12)
(23) t-á°e xa-"árxa "ax-d-àwwa} gu-bˆ°i.} ‘A guest comes like this into my 

house.’ (A26:34)
(24) kúlla "aqára g8r6g máxe m-d-àw.} ‘The whole farm must spread some 

of  this (on the crops).’ (B5:138)
(25) "a-d-áy Ëŀáy6lla kùlle míya} "a-d-áw har-Ëêŀya.} ‘She fi lls hers all with 

water. His was continuously full.’ (A17:25)
(26) "àna} dárdi l7la d-àyya.} dárdi "íla t-"á-t gu-panj>rìye.} ‘My suffering is 

not from this (game), my suffering is from that one at the window.’ 
(A26:66)

The independent demonstrative pronouns function as 3rd person personal 
pronouns. The distribution of  the independent demonstrative pronouns 
is wider than that of  1st and 2nd person personal pronouns, which can 
occupy the subject, direct object or predicate positions of  clause, but can-
not be the complement of  prepositions.

14.3.2. The Function of  the Demonstrative Pronouns

When examining the function of  the demonstrative pronouns a distinc-
tion should be made between their use to refer to visible objects in the 
extra-linguistic speech situation and their use to refer to referents within 
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the discourse. As indicated in §7.4., when used to refer to extra-linguistic 
objects the pronoun system can be said to be ‘hearer orientated’, in that the 
deictic centre for all pronouns is the hearer. It consists of  three series:

‘speaker deixis’ "áwwa k°áwa ‘this book (near me)’
‘far deixis’ ">wáha k°áwa ‘that book (remote from me and 
 you)
‘default’ "o-k°awa ‘that book (with you)’

The far deixis form may be intensifi ed by replacing the /a/ with /a"/ in 
the stressed syllable: ">wá"ha k°áwa ‘that book (very remote from me and 
you).

Examples from the text corpus:

(1) qu-šqúlla "áyya skìnta.} ‘Get up and take this knife.’ (A15:8)
(2) yába là dámx6x gu-d-áwwa qáßra.} dámx6x l-w9d6r.} ‘Let’s not sleep in 

this palace. Let’s sleep outside.’ (A12:11)
(3) y-ásq6x m7°6x míya m6n-d->wàha †úra.} ‘We shall go up and fetch water 

from that mountain over there.’ (A39:9)
(4) réšux mattánne gu-d-yàha káwe} t-íla pyàša.} ‘I shall put your head in 

that opening over there that remains.’ (A25:62)
(5) mère kˆle b7°a díya?} "aw-xášu xa-badêkk5le.} mêra ">wá"ha qáßra t-it-xzày6lle.} 

‘He said “Where is her house?” He thought it was a hut. They said 
“That villa that you can see over there.” ’ (A40:11)

(6) mè†y5le xa-káwt6t "êrwe,} "íbe tre-†¬á°a "álpa rēš-"êrwe.} q6m-qaréla "an-šavàne} 
mère d-ˆnila "an-"èrwe?} ‘He came to a fl ock of  sheep, in which there 
were two or three thousand head of  sheep. He called the shepherds 
and said “Whose are those sheep (which are in your keeping)?”’ 
(A32:14)

(7) šqíl6lla qamáye ðá-kista dàwe.} mère "áy †làl6x} . . . mjun6gníla hàtxa.} . . . mère 
. . . "íman t-à°y6t,} ða-kista-xéta max-d-áy yawênn6x.} ‘He fi rst took out a 
purse of  gold pieces. He said “This is for you” . . . She shook them 
like this . . . He said . . . “When you come back, I’ll give you another 
purse like that one (you are holding).” ’ (A4:15–16)

(8) kúlla "an-waríð6x q>†ênna.} ‘I shall cut all those roots of  yours.’ 
(A25:64)

(9) "ay-mòdila?} ‘What is that (by you)?’ (A21:8)

The structually least complex form, which is designated here as ‘default’, 
is used when the item is with the hearer in the deictic centre. Since it is in 
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the deictic centre, it does not have a deictic function, i.e. it does not point 
the attention of  the hearer to a specifi c point in the surrounding environ-
ment. Rather it simply indicates that the item in question is identifi able 
somewhere in the accessible situation of  the hearer. It would be, in fact, 
more accurate to translate it simply by the English defi nite article, which, 
likewise, is non-ostensive. The ‘speaker deixis’ and ‘far deixis’ forms, on 
the other hand, have ostensive force and point the attention of  the hearer 
to a specifi c point in the environment.

Several NENA dialects have only two series of  demonstratives. These 
consist of  a speaker deixis form and a default form. e.g. J. Arbel:

Speaker deixis Default 
"iyya "o

The speaker deixis form form always points to a specifi c point close to 
the speaker. The default form may be used in a deictic or non-deictic 
sense. When used in a deictic sense, it expresses ‘far deixis’, pointing to 
an item that is remote from the speaker and hearer. When used in its 
non-deictic sense, it does not point the hearer’s attention to any specifi c 
point but simply indicates that the referent is identifi able somewhere in 
the environment (cf. Khan 1999: 208–219). It has this non-deictic sense 
when it refers to an item that is with the hearer. This two pronoun system 
consisting of  a speaker deixis and default form is more archaic than the 
three pronoun system that is found in C. Barwar and numerous other 
NENA dialects. The three pronoun system developed by creating a new 
form to take over from the default form to express far deixis. As a result, 
the original default form now only has a non-deictic sense.

When used to refer to items within the discourse rather than to items 
in the extra-linguistic situation, demonstrative pronouns generally have 
an anaphoric function, i.e. they form a referential link with some item 
elsewhere, usually earlier, in the discourse. Of  the three series of  pronouns, 
it is the default ("o-k°awa) and speaker deixis ("awwa k°awa) forms that are 
most frequently used with this anaphoric function. The default form, as 
is the case when used to refer to extra-linguistic items, does not point to 
any specifi c place in the discourse, but simply indicates that the referent 
of  the item is accessible somewhere in the discourse environment, typically 
in the discourse history. The nearest functional equivalent in English is 
the defi nite article, which is often the most natural translation. It is used 
with a nominal, for example, when the referent of  the nominal has been 
explicitly mentioned in the preceding discourse, e.g.
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(10) "í°wa xa-málka gu-ða-mà°a.} "o-màlka} "í°wale têrte bná°a.} ‘There 
was a king in a village. That/the king had two daughters.’ 
(A25:1)

(11) ßál6t xáz6t xa-képa l-márz6t yàma.} d7r6t "íðux xo-d-ò-kepa.} ‘Go 
down and you will fi nd a stone on the shore of  the sea. Put your 
hand under that/the stone.’ (A12:27)

(12) b-"úrxa tfíq5le xá-xuwwe bìye.} "o-xúwwe mère} hà-naša} lˆk6t zála?} 
‘On the road a snake met him. The snake said “Hey, man, where 
are you going?”’ (A1:4–5)

(13) †axnìwala,} p7ši qàmxa.} "o-qàmxa} m5°7wale bˆ°a.} ‘They would 
grind it and it would become fl our. They would bring the fl our 
home.’ (B5:15–16)

It is sometimes used with proper names when these have been mentioned 
previously, e.g.

(14) "o-Barzèkko zíla dmìxa.} ‘Barz6kko went and slept.’ (A12:10)
(15) "aw-mtunéle "aw-xèlma qa-d-ó Xáno Lapzèrin.} ‘He told the dream to 

Xano the Golden Hand.’ (A10:9)

It may also be used to mark a nominal with a referent that has not been 
explicitly mentioned earlier but is accessible from the preceding discourse 
by virtue of  its typical association with some element in the content of  
this discourse (associative anaphora). Such uses of  the demonstrative can 
normally only be translated by the English defi nite article, e.g.

(16) "ína m-bá°6r maqðàli} "aw-qê†ma} šaqlìtule} mxamìtule.} ‘After she burns 
me, take the ashes and keep them.’ (fi re typically produces ashes) 
(A26:85)

(17) qímta zílta k6s-d-aw-šwawèy.} ‘She went to their neighbour.’ 
(people located at home typically have a neighbour) (A10:9)

(18) mè†y5le xa-káwt6t "êrwe,} "íbe tre-†¬á°a "álpa rēš-"êrwe.} q6m-qaréla "an-
šavàne} mère . . . ‘He came to a fl ock of  sheep, in which there were 
two or three thousand head of  sheep. He called the shepherds and 
said . . .’ (A32:14)

(19) "ína . . . xa-qáßra rába šapìra.} . . . brōn-málka tíw5le l-d-a-tàxta.} ‘Behold 
a beautiful palace . . . The son of  the king sat on the throne’. 
(A14:42–43)
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(20) "áy šwíqt6lwa májma tàma.} qá†u wìrt5la,} npílta gu-d-án panjàne} 
mqurêdxela.} ‘She (the servant) had left a tray there. A cat came in, 
fell into the glasses and they shattered.’ (A4:53)

On numerous occasions the speaker deixis pronoun is used with the same 
anaphoric function, viz. when the nominal has been explicitly mentioned 
in the previous discourse (21–24), with previously mentioned proper 
names (25), or when the referent of  the nominal is accessible by associa-
tive anaphora (26): 

(21) "í°wa xa-màlka.} "áwwa málka xzéle xa-xêlma.} ‘There was a 
king. This king had a dream.’ (A1:2)

(22) "í°wa xá bàxta,} "ìtwala} xa-bróna šêmme díye K>rìm-addin.} . . . "áyya 
bàxta} kùt-yum} goyàwa,} maxláwa †la-bróna dìya.} ‘There was a woman, 
who had a son called Karimaddin. . . . Everyday the woman would 
beg to feed her son.’ (A14:4)

(23) xa-màlka} kút-yum ðà-brata gawêrwa.} mbádla qayêmwa qa†êlwala.} w>z̀ìr} 
xðírre xðìrre,} bná°a prìqla.} kút-yum ðà,} lì°.} "áwwa w>z [ìr "í°wale 
ða-bràta.} ‘A king would marry a girl everyday. In the morning he 
would get up and kill her. The minister searched and searched, 
but the girls had run out. Every day (he had killed) one and there 
were no more. The minister had a daughter.’ (A14:1)

(24) súla modìle?} "áwwa yá'ni zèbl6t haywàne.} . . . "áwwa súla dax-maßlˆwale?} 
‘What is manure? It is the muck of  animals. . . . How did they take 
the manure down?’ (B5:134–135)

(25) t-amrênnux ða-xéta šèmma Čùxole.} "áwwa Čúxo x8ye gu-xà-ma°a.} ‘I shall 
tell you another (story) called Čuxo. This Čuxo lives in a village.’ 
(A7:1)

(26) sìq5le} "êrxe,} síq5le gu-kot9la,} r6š-kot8la dêry6lle gu-mìya.} ßêly5le} "áwwa 
"ažvàna.} ‘He went up to the water-mill, he went up to the water 
duct (of  the mill) and placed him on the water duct in the water. 
The mill caretaker came down.’ (a water-mill is typically admin-
istered by a caretaker) (A22:42)

Since the referents in the examples cited above are all internal to the 
discourse, the speaker does not use the speaker deixis demonstratives to 
point to an item that is physically close to him. Rather they express a 
virtual or psychological closeness to the speaker, the purpose of  which is 
often to give prominence to the referent in the staging and perspective 
with which it is presented. The default demonstrative, on the other hand, 
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is neutral with regard to perspective and personal engagement. The choice 
of  the perspective with which the speaker wishes to present the referent 
in a particular point in the discourse is a subjective one. Speaker deixis 
demonstratives are often used to give prominence to the referents that play 
a prominent role in the text, as is the case in examples (21)–(26).

In a similar way, anaphoric reference is expressed by independent 
demonstrative pronouns, with the speaker in most cases chosing either the 
default demonstrative or the speaker deixis form according to the perspec-
tive with which he wishes to present the referent. Default independent pro-
nouns indicate that the referent is identifi able somewhere in the discourse 
and are unspecifi ed as to perspective or speaker engagement, e.g.

(27) "aw-Ë6¬yále tópe díye spày.} ‘He loaded his gun well.’ (A31:7)
(28) "ay-°éla dmíxla gu-"ót6x dìya.} ‘She came back and went to sleep in 

her room.’ (A17:26)
(29) xár°a "áni mè†yela tàma} l-márz6t yàma.} ‘Then they arrived there, by 

the shore of  the sea.’ (A14:37)

Speaker deixis independent pronouns are used to give prominence to a 
referent in close perspective. They are often used to refer to protagonists 
in a narrative and other textually prominent referents, e.g.

(30) "áwwa plí†5le gu-ða-dúnye xèta,} š6mša milànta,} "8ra milànta.} ‘He opened 
it and he came out into another world, with a blue sun and a blue 
land.’ (A14:26)

(31) "áyya rìqt5la} ßlì°5la} hàw6rila!} ‘She ran and went down (crying) 
“Beware!” ’ (A24:42)

(32) "ánna pìðela mènne díye,} "ap-šlàma l7la dèry6lle.} ‘They passed by him, 
but did not even greet him.’ (A15:13)

There may be a shift in the type of  demonstrative that is used to refer to 
one particular referent in different sections of  the discourse, which refl ects 
changes in perspective. This is illustrated in (33), an extract from a narrative 
that involves two protagonists, the Leli°a monster and the daughter-in-law 
of  the family. The narrative begins with the arrival of  the Leli°a. In this 
section she is the most salient and most active character and is presented 
with close perspective by the speaker deixis demonstrative "ayya [1]. In the 
course of  the narrative, however, the daughter-in-law becomes the most 
salient character, who has the most control over the fl ow of  events. This 
is refl ected by the use of  the speaker deixis pronouns "ayya [2] and [4], 
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whereas Leli°a is referred to by default demonstratives, viz. "ay [3] and 
[5], and the attributive demonstrative in "5-Leli°a.

(33) hadìya} "í°wa xa-Lelí°a °í°a m6n-ô?l.} °éla ßlèla} l-"árx6t be-Xàmmo.} 
xa-náša "í°wale "àrxe} šèmme díye Xàmmo-wewa.} "í°wale kàl°a,} "í°wale 
bnòne.} "áyya [1] ßlèla,} dréla šláma "6llèy.} . . . "u-"áyya [2] gu-dyà‰ta} 
mòdi wídla?} qìmla,} q6m-"aómàle t8ra.} "u-b-pálg6t b7°a wídla nùra.} . . . 
"u-"5-Lelí°a °èla.} "áy [3] kúlla dòn5la,} dòna,} mêšxa.} . . . "u-"áyya [4] 
har-šaqláwa m6n-d-àn šíše} mattàwa} "èlla dìya} hál "7-g6t q6m-qa†làla.} 
q6m-qa†làla,} "áy [5] píšla tàma.} ‘Now, there was a Leli°a who 
came from ôāl. She came down to the water-mill of  the family 
of  Xammo. A man had a water-mill and his name was Xammo. 
He had a daughter-in-law. He had sons. She (Leli°a) came down 
and greeted them. . . . What did she (the daughter-in-law) do on 
her return? She closed the door and in the middle of  the house 
she made a fi re. . . . The Leli°a came. She was all (made of) fat, 
fat, oil. . . . She (the daughter-in-law) was constantly taking the iron 
bars and putting them into her, until she killed her. She killed her, 
and she (Leli°a) remained there.’ (A19:1–6)

A further example is the extract in (34), in which the protagonist Xano 
is referred to by a speaker deixis demonstrative [2] and subsequently by 
a default demonstrative [3]. This can be correlated with a difference in 
discourse prominence. The section beginning with the speaker deixis 
demonstrative [2] is a foregrounded section that advances the narrative. 
The following section with the default form [3] supplies elaborative back-
ground information, which recapitulates an earlier, previously mentioned 
event. It is worth noting that the clause with the default pronoun [1], 
which refers to the king, also conveys repetitive background material, 
since it comes immediately after a speech of  the king in which he reports 
his dream:

(34) "aw-[1]mtunéle "aw-xèlma qa-d-ó Xáno Lapzèrin.} "áwwa [2] mère 
b-àlaha} har-xá-m6ndi "ì° b-áyya dúk°a t-íle wìra.} "áw [3] xzèle "o-dídwa 
"7ka wìrre.} ‘He (the king) told the dream to Xano the Golden Hand. 
He (Xano) said (to himself ) ‘By God, there must be something 
in this place where it entered’. He (Xano) had seen where the fl y 
had entered.’ (A11:9)
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Similarly in (35) the speaker deixis demonstrative [1] is in a clauses 
that initiates a section describing a foreground event. The default dexis 
demonstrative [2], which refers to the same character, can be interpreted 
as elaborative information, which supplements the previously described 
event rather than advancing the narrative:

(35) "áwwa [1] b-l7le qìm5le.} gáw‰a díya mqulèbz6lle dèry6lle gawàya.} "áw 
[2] píša b-áy-gota xèt5le.} ‘He got up in the night. He rolled over her 
husband and put him in the middle. He came to be on the other 
side.’ (A30:53)

In constructions expressing a contrastive opposition between two items, the 
two different demonstratives are used to separate distinctly the two items, 
since they present them with different virtual spatial locations in the stag-
ing of  the situation. In (37) and (38) the demonstratives express associative 
anaphora. The ‘boys’ in (37) are typically associated with a school and the 
table and its sides in (38) are associated with the act of  sitting:

(36) "5-dán6 t-ìla ‰íše,} kút-xa gu-šwí°6t gàne,} "áyya gu-qáßr6t bába dìya,} "áw 
gu-‘ádre dìye} ‘When they woke up, each in their own bed, she in 
the palace of  her father and he in his tent . . .’ (A4:5)

(37) bróna díya gu-m6drása kút-yum y-awéwa mxáya l-aw-yàla,} šqála ‘ánta 
d-àwwa,} šrà†a m6ndiyáne.} ‘Her son everyday in school would beat 
one child, take the bag of  another, tear things.’ (A14:5)

(38) holá-"6°ye tìwe,} báxta tíwta l-àyya-got6t m¶s,} "u-gáw‰a tíwa l-ày-gota.} 
‘They came and sat down, the wife sitting on this side of  the table 
and the husband sitting on the other side.’ (A4:57)

The virtual spatial separation is sometimes enhanced by using spatial 
adverbs, e.g.

(39) díw6n t-xále díye hóla dwìqta.} "áyya díw6n làxx5la} "aw-gàrele.} ‘The 
meeting room of  his uncle is full. The meeting room is here and 
that is its roof.’ (A23:14) 

The speaker deixis demonstratives are sometimes used primarily to express 
close emotional engagement with the referent with an evaluative sense, 
which may be negative or positive. This is the case in (40)–(42), which 
are extracts from direct speech. This speech is uttered by the speakers to 
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themselves in the absence of  the referent of  the nominal. The demonstra-
tives, therefore, are not anaphoric nor are they used to point the attention 
of  a hearer to an item in the extra-linguistic situation:

(40) "áyya xmàrta!} ‘That she-ass!’ (A10:10)
(41) mo-‘ára t-óð6x †la-d-áyya qá†u t-la "axlàl5ni?} ‘What solution can we 

fi nd for this cat so that it does not eat us?’ (A44:1)
(42) b-álaha hóle híw6lle rèsqa d-áwwa gáw‰a ‘By God, he has provided the 

sustenance of  this husband (of  mine).’ (A10:7)

Speaker deixis demonstratives are occasionally used with a nominal that 
introduces a new referent into the discourse, when the speaker has a 
particular personal interest in the referent. In (43), for example, a speaker 
deixis demonstrative is used with the word ‘bridge’, which does not yet 
exist in the extra-linguistic situation, nor has it been mentioned in the 
preceding discourse. The speaker, however, proposes building such a 
bridge. In (44) the speaker has a strong personal interest in the pot of  
gold, which she introduces here for the fi rst time in her speech to her 
neighbour, although the object itself  is not visible in the speech situation. 
In English such demonstratives are most naturally translated by the indefi -
nite article, though in some contexts a translation with a demonstrative 
is also possible:

(43) xàli} lá "awðèxle "áwwa gêšra} šáwr6x réša réša d-ánna mìya?} ‘Uncle, 
should we not make a bridge for it so that we can cross over this 
water?’ (A17:3)

(44) xá-duk°a hon-xzí°a hátxa dàwe,} "áyya qadált6 dàwe.} ‘In a certain 
place I have found gold coins like this, a/this pot of  gold coins.’ 
(A10:9)

A demonstrative may have an anaphoric function when the referent in 
question is visible in the speech situation. In (45), for example, the func-
tion of  the default demonstrative "an- is to indicate that the arrows which 
the speaker shows to the hearer are those that have been mentioned 
previously in the discourse history. It does not point the hearer’s attention 
to the referent. This is done by the presentative particle ho. In (46) the 
speaker deixis subject pronoun "anna points to the ring and scarf  in the 
speech situation, but the default demonstrative "ani in the predicate has an 
anaphoric function binding the reference to the preceding discourse: 
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(45) °éli hó "an-†¬á ger6-qêšta.} ‘I’ve come back and here are the three arrows 
of  a bow (to which reference was made earlier).’ (A12:46)

(46) "ína "áyya "isèq°a "u-yalèxta d-ˆnila?} hóla "isêq°a,} hóla yalêxta.} má†o mda-
glènna gàni} t-ámr6n "ánna l7la "àni.} ‘But whose is this ring and scarf ? 
Here is a ring and here is a scarf. How can I make myself  lie and 
say that these are not those (belonging to the girl I mentioned)?’ 
(A26:12)

The far deixis demonstrative is occasionally used to refer to items that 
are internal to the discourse. The usual context for this is where two or 
more members of  a set are presented in a contrastive opposition. One 
member is typically presented with either a speaker deixis or default 
deixis demonstrative and the other and any further members are given 
a far deixis demonstrative. The function of  the far deixis demonstrative 
is to separate the members of  the set clearly in the virtual space of  the 
discourse, e.g.

(47) mattíwala gu-d-7 m6ššára xá, tré, †¬à°a.} man7wa hal-"êßra.} "èßra gu-d-àyya,} 
"èßra gu-d-yàha,} "èßra gu-d-yáha xèta,} hàtxa.} ‘They would plant 
them in the paddy fi eld, one, two, three and count up to ten. Ten 
in this (row), ten in that one, ten in that other one, and so forth.’ 
(B7:13)

(48) gu-m>˙àll-ži} kút-yum gánu k°7°a d-àwwa,} "7-ga y-azèlwa féka d->wàha.} 
‘Every day in the neighbourhood he would steal the chicken of  
one person, then go (and steal) the fruit of  another.’ (A14:7)

(49) brōn-málka tíw5le l-d-a-tàxta.} "u-xá-w>zīr díye r6š-d-áwwa-kursa} 
xa-r6š-d->wàha.} ‘The son of  the king sat on the throne, one 
minister (sat) on this chair and one on that one.’ (A14:43)

(50) zílla dwíqla náwba l->yà"ha qunjèlta t-hód6x,} "áyya gu-d-5-qunjèlta xèta.} 
‘They went and kept a guard in that far corner, and one in that 
other corner.’ (A18:3)

Sometimes only one member of  the set is explicitly mentioned, the other(s) 
being implied, e.g. 

(51) kút-xa †la-gáne šuréle dwàqa.} ßúdr6t S6ttìye} "áwwa xálqa n‘ìlle,} Fárxo 
q6m-xazéle ßàdra. Čixàlo,} m-ya-góta xèta,} q6m-xazéla "ína xzéle ßádra 
dìya,} krìble.} ‘Each of  them started grasping the other. The button 
of  the blouse of  S6ttiye was torn off  and Farxo saw her breast. 
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Čixalo, on the other side, saw them and noticed that he saw her 
breast, and became angry.’ (A25:29–30)

In (52) the narrator uses a far deixis demonstrative to express the physical 
distance of  one referent from another:

(52) mèra Fárxo tu-tâmà"ha.} Fárxo tíw5le r6š-d-wá"ha kèpa.} ‘She (Naze) said 
“Farxo sit far over there.” Farxo sat on that far stone (i.e. far from 
Naze).’ (A25:17)

In (53) the far deixis independent demonstrative is used contrastively to 
make it clear that the reference is to somebody other than the person 
mentioned in the previous clause:

(53) S6ttìye} šmìla} bába díya hóle mùtta} jallàde,} b-jáldi réš6t Fàrxo.} s9bab} 
">wáha škèle,} mère lì°ba fáyda.} ‘S6ttiye heard that her father had 
appointed executioners, who would cut off  the head of  Farxo. 
This was because he (i.e. Čixalo not Farxo) had complained. He 
(the king) said “It is no use” (he should be executed).’ (A25:32)

In principle a noun that has an attributive demonstrative is defi nite in 
status, i.e. the speaker assumes that the hearer is able to identify the ref-
erent. The only exception is where the speaker uses the speaker deixis 
form to introduce into the discourse a new referent in which he has a 
particular interest (43–44). We have seen that anaphoric reference is 
generally expressed either by the default or speaker deixis demonstratives, 
the use of  the far deixis being marginal. A noun that is defi nite in status, 
however, is not obligatorily combined with an anaphoric demonstrative. It 
can also be left without any demonstrative. We have discussed above the 
circumstances that motivate the speaker to use different demonstratives for 
anaphoric reference in discourse. Here we shall examine the motivation 
to omit a demonstrative on a defi nite noun that has an anaphoric con-
nection with the preceding discourse. In general the heavier morphology 
with the explicit anaphoric demonstrative ("o-k°awa) is a more powerful 
anaphoric device that is used when the noun is disjoined to a greater 
extent from its anaphor. This disjunction is not brought about only by 
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textual distance but also by boundaries in the discourse structure. Indeed, 
the heavy morphology can be used as a device to mark boundaries.1 This 
is illustrated in the passage (54) below, which describes the preparation 
of  yoghurt butter know as óita. The passage can be divided into four sec-
tion according to its content. The noun masta ‘yoghurt’ is introduced in 
section (ii). At the onset of  section (iii) the second mention of  the noun 
is marked by a demonstrative. The third mention of  the noun, however, 
has no demonstrative, since it occurs in a clause that is closely connected 
with what precedes and is not separated from the previous mention by 
a discourse boundary. The fourth mention of  the noun at the onset of  
section (iv), however, has a demonstrative again, since it is separated from 
the previous mention by a discourse boundary. The same applies to the 
noun m6šxa ‘butter’. The second mention has no demonstrative, since it is 
not separated from the fi rst mention by a discourse boundary. The third 
mention, however, at the onset of  the section (v) has a demonstrative.

(54) (i) xèlya t-heywàne} t-"èrwe "6n-tawrà°a,} xèlya mar6x°ìle} "u-šoqíle p7ša d8raj 
˙>rára díye taqríban "àrbi.} (ii) d7ri marˆ°a bíya.} "i-mxamˆla.} d7ri xa-júlla 
b-réša qá-t hár-hawe šaxìnta} múdd6t tmánya sà">te.} "i-páy6š "o-xêlya} páy6š 
màsta (1).} (iii) "5-màsta (2)} "i-d5ríla gu-gùða.} . . . "i-d5r7la gáwe dìye} 
"u-yi-mâyìle} . . . xa-r≥ba' sá"a,} "6srí daqìqe,} pálg6 sà"a.} "i-š5šíla "i-š5šìla} 
hal-másta (3) "i-p7ša "ax-mìya.} (iv) mêšx6t (1) gu-d-á-masta 
(4) "i-j8mi l-ġðàðe.} "i-j8mi l-ġðàðe,} "i-mpal†ìle.} mêšxa (2) páy6š xòðe.} 
"u-dáwwe d5r7la gu-xa-qußxáne gò‰ta.} (v) "áwwa mèšxa (3) y-amrèxle 
óìta.}

 ‘(i) They boil the milk of  animals, of  sheep or cows, and let its 
heat become about forty degrees. (ii) They put rennet in it. They 
keep it. They put a cloth over it so that it remains warm, for eight 
hours. The milk then becomes yoghurt (1). (iii) They put the 
yoghurt (2) in a churn. . . . They put it in it and churn it . . . for 
quarter of  an hour, ten minutes, half  an hour, they shake it and 
shake it until the yoghurt (3) becomes like water. (iv) They 
gather together the butter (1) of  the yoghurt (4). They gather 
it together and take it out. The butter (2) becomes separated. 
They put the dawwe (yoghurt water) in a large pot. (v) We call this 
butter (3) óita.’ (B6:37–40)

1 The cross-linguistic evidence for fuller coding being used at the boundaries of  discourse 
units is examined by Huang (2000: 309ff.).
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In certain constructions a demonstrative pronoun is regularly used. 
The use of  the default demonstrative is the norm, for example, with a 
noun that is the head of  a restrictive relative clause. As elsewhere, this 
demonstrative does not point to any particular place in the discourse but 
rather indicates simply that the referent is identifi able in the accessible 
context. The close syntactic dependence of  the relative clause on the head 
forces the search for the identity of  the referent to be made in the relative 
clause rather than the preceding discourse, even if  the referent has been 
mentioned previously, e.g.

(55) "è°y5le "o-yál6t b>yàwale.} ‘The young man whom she loved came.’ 
(A12:42)

(56) "a-pálla t-wawa-r6š-qalùnka} wíðt6lla hátxa ßlì°5la.} ‘She moved the 
burning coal that was in the pipe like this and it fell.’ (A11:21)

(57) "ê°y5le} wíð5le "a-dúk°a nišànqa,} "a-dúk°a t-wéwa "o-dídwa wíra tàma.} 
‘He came and marked the place, the place where the fl y had 
entered.’ (A11:10)

In some cases the noun has not been referred to in the preceding dis-
course and the scope of  the anaphora can only be internal to the nominal 
phrase, e.g. 

(58) hál "o-yóm6t mˆ°6n} har-"úrx6t "álaha dóq6n b-ìði.} ‘Until the day I 
die I shall always keep to God’s way.’ (A15:21)

The head noun may have a non-specifi c, generic referent. In such cases the 
the scope of  the anaphora is generally internal to the nominal phrase and 
a translation with an indefi nite article is most natural in English, e.g.

(59) m6n-sab-"7-"ot6x t-là-hawe gáwa ßópa,} yá'ni p5šáwa tàlga hal-qedámta,} 
"áp-xa le-maßéwa damèxwa gáwa dìya.} ‘Since a room that did not have 
a stove in it would become icy by the morning and nobody would 
be able to sleep in it.’ (B15:26)

The demonstrative pronoun on the head noun of  a restrictive relative 
should still be regarded as anaphoric in function in that it relates the noun 
to some other item in the discourse, viz. the description in the relative 
clause. Although the default demonstrative here and elsewhere are often 
most appropriately translated by the English defi nite article and, like the 
English article, does not have ostensive force, it still differs from the English 
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article in some respects. Crucially the default demonstrative always has 
an anaphoric function and is not used simply as a marker of  defi niteness. 
This is shown by the fact that, unlike the English article, it is not used with 
a noun whose referent is identifi able by virtue of  its descriptive content, 
independently of  context or dependent modifi ers, when this noun has no 
anaphoric connection with the preceding context, e.g. ‘the sun’:

(60) šèšma h6š-lˆla mxí°a l-†uráne.} ‘The sun has not yet struck the moun-
tains.’ (A26:37)

A relative clause that does not have a head noun must have a pronominal 
head in the form of  a demonstrative. Again, the demonstrative is ana-
phoric, in that it binds its referent to the content of  the dependent relative 
clause. The referent may be specifi c or, more commonly, non-specifi c. 
When it is non-specifi c, it generally has no anaphoric connection with 
what precedes and the scope of  the anaphora is internal to the nominal 
phrase, e.g. 

(61) "o-t-íle plíxa "àw bt-áx6l.} ‘He who has worked will eat.’ (A21:15)
(62) "o-t-maßèwa} "ítwale "èrwe ràbe.} ‘Whoever had the means, had many 

sheep.’ (B10:54)
(63) "o-t-"ítle "êrwe,} "o-t-"ítle tàwre} y-áwe xzída gêlla.} ‘Somebody who has 

sheep or somebody who has cattle has harvested grass.’ (B5:108)
(64) "a-t-la-ßaléwa kawsa-díya ‘she whose hair did not come down (when 

combed)’ (B10:68)
(65) "an-t-w7wa gu-Lèvi} ‘those who were in the Levies’ (B10:52)

Occasionally a default anaphoric demonstrative is used on a newly 
introduced item that is described further in subsequent clauses as in (66). 
In such cases the specifying clauses are not syntactically embedded in a 
relative construction. The demonstrative nevertheless binds the noun to 
what follows, in that it introduces the expectancy that what follows will 
assist in its identifi cation: 

(66) "u-qˆ†a,} bár t-ila-dwàqa,} qám t-mà†i} g8r6g maxètla darmàna,} qá-t 
"an-márre la-"á°i "èlla dìya,} mtarêmza,} yán †arpá°a díya xàrwi,} xabúšta 
xàrwa.} ‘In summer, after it bears fruit, before (the apples) become 
ripe, you must apply chemical (insecticide), so that the diseases do 
not affl ict it, (whereby) it wilts or its leaves are harmed and the 
apple tree is harmed.’ (B5:106)
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An adjective that stands independently of  a head noun is generally nomi-
nalized by taking a pronominal head. If  the resultant phrase is defi nite, 
the head is a demonstrative (see §14.7.). The default demonstrative is 
generally used when the speaker wishes to express anaphora rather than 
deixis, e.g.

(67) "í°wa xa-màlka.} "ì°wale} †¬à bnóne.} . . . "o-gò‰a} mère . . . ‘There was a 
king. He had three sons. . . . The elder one said . . .’ (A24:4)

(68) °éle xa-náša swarìyya,} rakáwa.} ßléle r6š-xa-"ˆna.} . . . °éle xá rakáwa xèna,} 
swarìyya.} zílle r6š-"ˆna.} . . . "o-qamàya} "ám6r "òh} zúzi munšìli.} ‘A 
horseman, a rider came. He alighted at a spring. . . . Another rider 
came, a horseman. He went to the spring. . . . The fi rst one said 
“Oh, I have forgotten my money.” ’ (A15:1–2)

(69) fa-náše kúlla pàl†i} xa-maryóse "o-xréna mìya.} ‘All the people go out 
and scatter water on one another.’ (B6:10)

If  the adjective is modifi ed by an intensifi er or by the comparative particle 
biš, the demonstrative pronoun is combined with the relative particle D, 
e.g.

(70) "o-t biš-daqìqa.} ‘the one that (is) thinner’ (B10:49)

The independent demonstrative head may be placed before a genitive 
phrase consisting of  the particle D and a dependent noun, e.g.

(71) púwuš m-7ni m6nnˆle?} "o-t rêzza.} ‘What type of  hay is it? That of  
rice.’ (B5:113)

(72) "ína mást6t "èrwe rába biš-basimt7la biš-príšt5la m6n-d-a-t-tàwre.} ‘But the 
yoghurt of  sheep is much better and more choice than that of  
cattle.’ (B5:173)

The pronominal heads of  headless relative, genitive or nominalized adjec-
tives are occasionally expressed by a speaker deixis demonstrative. This 
may have either intra-linguistic reference (73) or extra-linguistic reference 
(74–75):

(73) núbl6lle k6s-xá m-ánna t-óði tásm6 sàwle.} ‘He took it to one of  those 
people who make shoelaces.’ (A11:12)
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(74) ga-béna "ánna kúlla t-íla zála l7la mßáya b-an-"árbi bnà°a?} ‘Well, cannot 
all these people who are going (to fi ght) prevail against the forty 
girls?’ (A12:58)

(75) "áyya smóqta "íla dêmmi} "u-"áyya milánta "íla ròxi,} "u-"áyya xwárta "íla 
nêšmi.} ‘This red one (bead) is my blood. This blue one is my spirit. 
This white one is my soul.’ (A25:35)

A demonstrative is the norm after the particle har in constructions with 
the sense of  ‘the same’, e.g. 

(76) šaqlíle-har-"o-lêxma.} ‘They take the same bread.’ (B6:49)
(77) tèrw6°na mubrèla} hàr "o-yóma.} ‘The two of  them gave birth on the 

same day.’ (A25:4)
(78) híw5le xábra †la-w>z‰r} har-b-ò-l5le.} ‘He gave word to the minister 

on the same night.’ (A4:34)
(79) dìya} "ahwalètte šuxlêpla,} l5la-"ax-qàm°a,} "ína šèra} har-"o-šèra,} har-o-"iqàra.} 

‘Now circumstances have changed. It is not like formerly, but the 
festival is the same festival, the same respect (is shown).’ (B5:72)

In (80) and (81) the demonstrative expressing ‘the same’ is anaphorically 
bound to a dependent noun in an annexation construction. The particle 
har is used only in (80):

(80) "ap-"áni har-"ó-mdi-t xabùšela.} ‘They are the same thing as apples.’ 
(B5:218)

(81) "ap-"ána b-ay-"úrxa d-ànn6n "è°ya.} ‘I have come on the same way as 
these people.’ (A8:58)

14.3.3. Stress Position in Stress Groups

When an attributive demonstrative is combined with a noun in a single 
stress group, the stress may fall on the demonstrative or on the noun 
(§6.5.). The normal position of  the stress is on the noun. When it is 
placed on the demonstrative, it generally increases the anaphoric force 
of  the demonstrative. This is particularly clear when the demonstrative 
takes a nuclear stress in expressions such as har-ò-yoma} ‘on that very same 
day’ (B5:48). The nuclear stress is put on the demonstrative also in cases 
where the previous mention of  the referent occurred a long way back 
in the discourse history. Example (1) comes after a lengthy section of  
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discourse at a scene away from the spring. In this clause the reference to 
the spring is reinvoked:

(1) "u-dí‰5le ßèly5le r6š-d-ˆ-"5na.} ‘He went back down to that spring.’ 
(A26:32)

This may be contrasted with (2), which occurs earlier in the discourse 
when the scene is still set at the spring and the referent of  ‘the spring’ is 
more accessible:

(2) "ánna bná°e díye r6š-d-5-"ˆna-wawa.} ‘His daughters were by that spring.’ 
(A26:25)

In cases such as (3) and (4) the anaphoric connection is powerfully 
asserted since the speaker judges that some clarifi cation of  reference is 
necessary:

(3) qím5le zìl5le} mú°ya xákma gêlde,} sí‰6lla b-gàne.} wíð6lla gān-díye "ax-dêbba,} 
"ò-naša.} ‘He went and brought some skins and tied them on himself. 
He made himself  like a bear, that man.’ (B18:5) 

(4) "ína yóm6t "éð6 ßlìwa} t6ltáss6r b-"êóóa} "7-šet6t wìrra} qúrb6t tré-"alpe "u-xamš-
6mmà-naše} "ítwa ˙ðìre} "ò-yoma.} ‘On the day of  the Festival of  the 
Cross, the thirteenth of  September last year, about two thousand 
fi ve hundred people were present, on that day.’ (B15:93)

Stress is sometimes put on the demonstrative of  a noun that is modifi ed 
by a syntactically dependent relative clause, which has the effect of  bind-
ing the head more closely with its modifi er. This is often found when the 
head noun is low in semantic content, especially "ó-m6ndit ‘the thing that’ 
or temporal expressions such as "ó-yom6t ‘the day that’, "7-šet6t ‘the year 
that’, e.g.

(5) "ó-m6ndit "àna xílli} ‘the thing that I ate’ (A2:8)
(6) "ó-yom6t xèzya dúnye ráye tèle} záwn6t lèbewa.} ‘The day he saw that it 

was raining foxes, it was the time of  tricks.’ (A1:24)
(7) "7-šet6t mˆ°i} ‘the year they were to die’ (A4:57)

Referential binding is also the purpose of  the stress on the demonstrative in 
constructions such as (8) and (9). These are correlative type constructions, 
in which the speaker wishes to signal the tight dependency of  the second 
member with what precedes by means of  the stressed demonstrative:
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(8) "7k5la †7ra díya °í°a tíwta bá°6r d-ˆ-ma°a.} ‘Where her bird had 
come—she settled behind that village (= She settled behind the 
village where her bird had come)’ (A24:30)

(9) là-pal†6t,} hal-t-amrênnux plù†gena} "ˆ-ga pál†6t.} ‘Do not come out, until 
when I say to you “Come out!”, at that time you should come out’ 
(A14:67)

14.3.4. Discourse Anaphora

An independent demonstrative pronoun may refer to the propositional 
content of  the surrounding discourse rather than to a referent. In such 
cases of  discourse anaphora the demonstrative is often a feminine speaker 
deixis form, e.g.

(1) "ap-"áyya qbilàli.} ‘I accept also this.’ (A15:17)
(2) "àyya} kùlla} b-lˆlela.} ‘All this is at night.’ (A25:67)

Alternatively an attributive demonstrative may be combined with a noun 
that refers to the propositional content of  what precedes, e.g.

(3) fa-l-d-áw †ùxsa,} "áxni "ó-yoma y-óðexi "áp-"axni musàrde.} ‘In this manner 
we perform (the festival of) musarde on that day.’ (B6:11)

14.3.5. Combination of  a Demonstrative Pronoun with the Indefi nite Particle

A default attributive demonstrative may be combined with the indefi nite 
cardinal particle xa. The forms are as follows:

ms. "ó-xa ~ "o-xáha
fs. "á-ġða ~ "a-ġðáha
pl. "án-xa ~ "an-xáha

Examples: "ó-xa náša, "o-xáha náša ‘the man’, "á-ġða baxta, "a-ġðáha báxta ‘the 
woman’, "án-xa náše, "an-xáha náše ‘the people’.

As can be seen, the feminine form of  the cardinal numeral preserves 
its original consonant (ġða < *xða < *˙¦ā), whereas this is elided in other 
contexts (ða). Note also that the cardinal xa is used also with plural 
nouns, which is not the case in other contexts. The –aha ending in the 
alternative forms presumably arose by analogy with that of  the far deixis 
pronouns.
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The usual function of  this construction is to indicate that the referent 
of  the noun is accessible in the memory of  the hearer rather than in the 
current discourse history. The indefi nite particle by itself  indicates to the 
hearer that the referent is newly introduced and not accessible. Its combi-
nation with the anaphoric demonstrative is used as a device to signal that 
it is newly presented in the current discourse but nevertheless recoverable 
from some discourse or experience that took place on some other occasion 
in the past. It is, therefore, less easily accessible than referents that have 
a connection with the preceding discourse. Examples:

(1) °éle "o-xa-náša t-in mír6llux tèmm6l t-a°e "êdyo?} ‘Has that man come 
who I said to you yesterday would come today?’

(2) °éle "o-xa-náša t-ít x6zy6lle têmm6l?} ‘Has the man whom you saw yes-
terday come?’

(3) txár6t "o-xa-náša t-wéwa láxxa qam-šàb°a?} ‘Do you remember the man 
who was here a week ago?’

(4) txár6t "a-ġða-báxta kóre t-wáwa gu-mà°a?} ‘Do you remember the blind 
woman who was in the village?’

(5) txár6t "án-xa xon>wá°a kóre t-w7wa gu-mà°a?} ‘Do you remember the 
blind brothers who were in the village?’ 

Examples from the text corpus:

(6) txár6t "an-xa-tré t-mut6pqíwal6n b-ġðàðe?} ‘Do you remember the couple 
that we brought together?’ (A4:45)

(7) "ána "o-xà qáša} t-ín "è°ya gu-�iyàre,} q6m-doqètli xošètli gu-gòma.} ‘I am 
the priest who (you remember) came to �iyare, whom you seized 
and confi ned in the basement stable.’ (B17:15)

(8) "u-hád6x "í°wa "án-xa sobá°6t kêsl6n,} bux5rìyewa.} ‘The stoves (you 
remember) in our community were thus, they were smoke ducts.’ 
(A4:60)

(9) "o-xá-m6ndi "íle xêzwa "è°y6lli} l7le xêlma.} ‘The thing (that I remember 
seeing) is a vision that came to me, it is not a dream.’ (A8:7)

In (10) the referent of  the noun ‘washing-board’ is, in fact, mentioned 
in the immediately preceding discourse. The demonstrative + indefi nite 
particle construction, however, makes an anaphoric connection with an 
earlier conversation in the memory of  the interlocutor rather than with 
the mention in the current discourse. Similarly in (11) ‘the blind wolf ’ is 
mentioned in the preceding question of  the woman. The demonstrative 
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+ indefi nite particle construction in the response of  the husband, how-
ever, makes an anaphoric connection with the story about the wolf  that 
the woman remembers rather than with the mention of  the wolf  in her 
current question:

(10) q6m-qa†líle b-xa†oryà°a,} "an-xá xa†oryá°a t-ínwa màr6llux} mási jùlle 
bíya.} ‘They killed him with washing-boards, the washing-boards 
which I was telling you they used to wash clothes with.’ (B19:9)

(11) xá-yoma mbuqèrra mèra mòdi m-áyya qèßß6t díye "o-déwa kòra?} mêre} "êrw6n} 
"o-xá-dewa kóra dmìxa gu-†úra.} kút-yum xá-"6rw6n y-arèqwa y-ás6q 
qám . . . d-o-dèwa,} "aw y-axêlwale.} ‘One day she asked saying “What 
is this story about the blind wolf ?” He said “Our sheep—the blind 
wolf  (you remember me talking about) is sleeping in the mountains. 
Every day one of  our sheep would run up to that wolf  and he 
would eat it.”’ (A10:5)

14.4. Annexation Constructions

As described in §10.16., when one noun is annexed to another by means 
of  the particle D (§4.4.), the fi rst noun in the phrase is a head noun and 
the second is a dependent modifi er. The modifi er noun is, in principle, 
restrictive in function. Various types of  semantic relationship exist between 
the head and the modifi er, including:

(i) Item—possessor, e.g. ßáwl6t màlka} ‘the shoe of  the king’ (A17:28), 
"árx6t be-Xàmmo} ‘the water-mill of  the family of  Xammo’ 
(A19:1).

(ii)  Part—whole, e.g. yomán6t yàrxa} ‘the days of  the week’ (A17:15), 
kot8l6t "êrxe} ‘the channel of  the water-mill’ (A22:45).

(iii) Vessel—contents, e.g. xa-kawáz6t mìya} ‘a pot of  water’ (A21:10), 
ða-qènn6t d6bbòre} ‘a nest of  hornets’ (A20:6).

(iv)  Item—affi liation, e.g. "áġ6t ô?l ‘the lord of  ôāl’ (A19:2), málk6t 
Màġr6b} ‘the king of  Morocco’ (A28:37), "ánna náš6t mà°a} ‘these 
people of  the village’ (A48:2), brón6t màlka ‘the son of  the king’ 
(A32:21).

(v)  Item—material, e.g. xa-†ás6t dàwa} ‘a goblet of  gold’ (A15:11), šíš6t 
prêzla ‘bars of  iron’ (A19:4).

(vi) Time—event, e.g. dán6t kawù°ra ‘lunch-time’ (A22:22).
(vii) Item—attribute, e.g. xále díye t-˙aqqù°a} ‘his real uncle’ (A23:28).
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(viii) Item—identifi cation, e.g. "á°‰6t Bàrw6r ‘the land of  Barwar’ (B4:1), 
má°6t "æn-Nune ‘the village of  "“n-Nune’ (B1:9).

(ix) Evaluation—item, e.g. qa†òle} t-muš6lmàne} ‘murderers of  Muslims, 
murderous Muslims’ (B2:2)

(x) Action—participant, e.g. qyámt6t màran} ‘the resurrection of  our 
Lord’ (B5:55), xyápt6t xêtna} ‘the washing of  the groom’ (B15:74).

The annexation particle is generally suffi xed to the head noun. As described 
in §10.16., this is sometimes contracted, e.g. "7n6 mìya ‘the spring of  water’ 
(A11:17), šōp-rèšux ‘the place of  your head’ (A24:51). On some occasions, 
on the other hand, the particle is prefi xed to the dependent noun, e.g. 
dèmma t-tèla ‘the blood of  a fox’ (A32:21). For the sake fo the following 
discussion, the two constructions may be represented by the two variant 
phrases k°aw6t qaša and k°awa t-qaša ‘the book of  the priest’.

Annexation is recursive, in that a series of  more than two nouns may 
be connected together in annexation, e.g. t8r6t b7°6t xa-nàša} ‘the door of  
the house of  a man’ (A15:7), púmm6t línt6t nepùxta} ‘the mouth of  the jar of  
syrup’ (A23:21). Such recursive constructions may exhibit a combination 
of  both the k°aw6t qaša and the k°awa t-qaša constructions, e.g. brát6t málka 
t-Màġr6b} ‘the daughter of  the king of  Morocco’ (A28:17).

The head of  an annexation construction may consist of  two or more 
nouns. These may be conjoined together with the particle w, in which 
case the annexation particle is attached to the last noun only, e.g. bába-w 
yèmm6t yàla} ‘the father and the mother of  the boy’ (A15:9). An alternative 
construction that is attested is one in which the nouns are coordinated 
without the w conjunction and both take the D annexation particle, e.g. 
"áql6t "íð6 d-áy-baxta ‘the legs of, the hands of  that woman’ (A10:10).

When an adjective or non-attributive modifi er qualifi es a defi nite head 
noun, this is placed after the head noun, before the dependent annexed 
noun, if  it is non-contrastive, e.g.

(1) le-y-basèmli "o-b7°a zór6t yêmmi.} ‘I do not like the small house of  my 
mother.’

Examples from the text corpus: "5-káwe díye zórt6 ßòpa} ‘this small window 
of  the stove’ (B15:25), "úmra "atíqa t-Màr-Sawa} ‘the ancient church of  
Saint Sawa’ (B3:19), "úmra xá°6t Mar-Sàwa} ‘the new church of  Saint Sawa’ 
(B3:23), l-a-pá°a xét6t nèra} ‘on the other side of  the river’ (A14:50), †¬á 
šarb6†áne xéne t-qˆse} ‘three other wooden canes’ (A24:53).
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If  the adjective is restrictive and contrastive, two constructions are 
commonly used. The adjective may remain next to the head noun and 
take the nuclear stress. If, for example, my mother has two houses, one 
small and one big, I could say:

(2) le-y-basèmli "o-b7°a zòr6t yèmmi,} bás basèmli "o-gò‰a} ‘I do not like the 
small house of  my mother, but I like the big one.’

Example from the text corpus: m-d-ay-góta xèt6 šaqí°a} ‘from the other side 
of  the channel’ (A9:4).

Alternatively the contrastive attribute is placed after the dependent 
noun in a nominalized appositive phrase consisting of  the adjective with 
a demonstrative head ("o-zora ‘the small one’, "o-go‰a ‘the big one’)

(3) le-y-basèmli b7°6t yèmmi "o-zòra,} bás basèmli b7°a díya "o-gò‰a.} ‘I do not 
like the small house of  my mother, but I like her big house.’

When the head noun is indefi nite, the adjective is placed either after 
the head noun or after the dependent noun, according to the degree of  
prominence the speaker wishes to give the adjective, e.g.

(4) díya xzéli xa-bóya gó‰6t dêbba.} ‘I have just now seen a big hole of  a 
bear.’

(5) díya xzéli xa-bóy6t dèbba gò‰a.} ‘I have just now seen a big hole of  a 
bear.’

In (5) the adjective has greater prominence than in (4). This could be 
paraphrased by a non-restrictive relative clause in English: ‘a hole of  a 
bear, which was big’. Additional prominence is given to the postposed 
adjective by putting it in a separate intonation group:

(6) díya xzéli xa-bóy6t dêbba} gò‰a.} ‘I have just now seen a hole of  a bear, 
which was big.’

The structural difference between the k°aw6t qaša construction and the 
k°awa t-qaša construction refl ects different degrees of  prosodic bonding 
between the nouns. The fi rst noun in the k°awa t-qaša construction is 
prosodically more independent than the fi rst noun in the k°aw6t qaša 
construction. This is refl ected by the fact that an intonation group bound-
ary would not normally fall immediately after a head noun in a k°aw6t 
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qaša construction, but this is possible in the case of  one in a k°awa t-qaša 
construction, e.g. rìxa} t-xa-kàll6š } ‘the scent of  carrion’ (C8:5), †è¬¬6° bná°a 
xène} t-B>kùrku} ‘three other girls, of  Băkurku’ (A26:24).

If  the head noun has a possessive suffi x, the annexation particle is 
obligatorily attached to the following dependent noun, e.g. julléy t-yáwne 
‘their clothes of  doves’ (A14:80), saw>wá°6n t-qám°a ‘our ancestors of  former 
times’ (B3:21), kísti t-t≥tun ‘my bag of  tobacco’ (A11:9). The same applies 
to head nouns modifi ed with a following quantifi er, in that the annexation 
particle is not attached to the quantifi er but to the dependent noun, e.g. 

(7) mj>mí náše kúlla t-mà°a.} ‘All the people of  the village gather together.’ 
(B5:110)

The k°awa t-qaša construction is a ‘heavier’ form of  coding than the more 
compact k°aw6t qaša construction. This heavy coding is sometimes used 
to give particular salience to a newly introduced referent that plays an 
important role in the discourse, e.g.

(8) "í°wa xa-málka t-Y9man.} ‘There was a king of  Yemen.’ (A14:36)
(9) xazéla xá parizàda,} xá šapìrta,} brát6t málka t-Màġr6b.} ‘They saw a 

princess, a beautiful one, the daughter of  the king of  Morocco.’ 
(A28:17)

(10) "úmra "atíqa t-Màr-Sawa,} "áwwa píš5le bènya qúrb6 qam-šaww-èmma xámši 
tmany-6mmà-š6nne.} ‘The old church of  Saint Sawa was built about 
seven hundred and fi fty or eight hundred years ago.’ (B3:19)

When these referents are mentioned subsequently in the discourse, they 
are typically present with the lighter coding of  the k°aw6t qaša construc-
tion, e.g. 

(11) "u-"áp-yaha bráta xéta t-íla brát6t málk6t Màġr6b} "áp-"ay q6m-šaqêlla Bèj6m,} 
q6m-m5°èla.} ‘The other girl, who was the daughter of  the king of  
Morocco, Bej6m took her also and brought her back.’ (A28:37)

The heavy coding of  the k°awa t-qaša construction may be used to give 
prominence to the clause as a whole. This is the case in (12), where the 
speaker gives added force to his assertion by uttering it in three separate 
intonation groups, the boundary of  one of  them falls between the com-
ponents of  the annexation construction:
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(12) l5-šàwq6n} máttu bêsra} t-"èzza "5-Núne gu-pùmme.} ‘I shall not let him 
put the meat of  the nanny-goat Nune in his mouth.’ (C7:6)

In (13) the heavy coding of  the k°awa t-qaša construction is used in a 
temporal expression to mark a clear episodic boundary in the narrative:

(13) wít5la b-lˆle,} dána t-dmàxa,} xílela mêndi.} wít5la dána t-dmàxa,} x6mmêr°a,} 
x6mmèr°6 šên°a,} šqìlt6lla,} mutt7°6lla r6š-ßádr6t xmá°a dìya.} ‘At night, 
the time of  sleep, they ate something. At the time of  sleep, she 
(Leli°a) took a bead, a bead of  sleep, and put it on the chest of  
her mother-in-law.’ (A19:3)

The looser prosodic connection between the two components in the k°awa 
t-qaša construction is sometimes used as a device to give prominence to 
the dependent noun rather than to the phrase as a whole. This applies 
to cases where the speaker wishes to give prominence to a non-restrictive 
dependent noun that supplies new, supplementary information about a 
referent that has been previously introduced. In many cases the promi-
nence is enhanced by presenting the dependent noun with the annexation 
particle in a separate intonation group, e.g.

(14) †è¬¬6° bná°a xène} t-B>kùrku} ‘three other girls, (who were those) of  
B>kurku’ (A26:24)

(15) sab-šqíllux xa-xabùšta} m-gu-d-àwwa} màna} t-málka-w malêk°a.} ‘Since 
you took an apple from this plate, which belongs to the king and 
queen.’ (B15:71)

(16) qímela zíle xèzye "ína d°s} xa-képa hàtxa} "u-ða-yàdde gáwe díye,} t-prêzla.} 
‘They went and saw that it was true, there was a stone like this, 
with a handle in it, which (was) of  iron.’ (A14:13)

On some occasions the dependent noun is separated from the head noun 
by intervening material. In such cases the looser k°awa t-qaša construction 
is always used, e.g.

(17) "áwwa xa-nišànq5le} t-"á°‰a d-ˆ-ga.} ‘This is a symbolic act of  the 
country at that time.’ (B5:153)

(18) zmaryá°a basímewa t-"á°‰a tàma.} ‘The songs of  the land there were 
beautiful.’ (B5:11)

(19) "ína ˙urràs "í°wa t-málka t-ila mútte tàma.} ‘But there were guards of  
the king who were posted there.’ (A14:92)
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(20) kúlla píše qalíbe hátxa t-gùpta.} ‘They would all turn into cheese 
moulds.’ (B16:25)

(21) "5-kosí°a múßl6lla gu-"7ne díye t-Čùxo.} ‘He lowered the hat of  Čuxo 
over his eyes.’ (A7:19)

Note that in (21) the defi nite noun kosi°a ‘hat’ has a demonstrative pronoun. 
This has the correlative function of  binding the noun to the annexation 
particle D in the phrase t-Čuxo. It invites the hearer to seek the means of  
identifying the referent of  the noun ‘hat’ in the surrounding discourse. 
Since it has not been mentioned previously, the source of  identifi cation 
is the subsequent genitive phrase.

When one or more nouns are presented as alternative dependent nouns 
on one head, the alternative nouns may be listed with the annexation 
without repeating the head, e.g.

(22) šèxt6t ˙aywàne,} t-tàwre,} koðênta,} t-"êrwe} ‘the muck of  animals, of  
oxen, a mule, of  sheep’ (B5:105)

The head noun of  an annexation construction may be replaced by a 
pronoun in the form of  a default demonstrative, e.g.

(23) "í°wa tré màlke,} xon>wà°a.} xá gu-Bàb6l-wewa,} xá gu-Nìnwe.} "o-t-Báb6l 
muxánna m6n-xóne díye gu-Nìnwe.} ‘There were once two kings, broth-
ers. One was in Babylon and one in Nineveh. The one in Babylon 
missed his brother in Nineveh.’ (A13:1)

(24) "o-t-Nínwe mère . . . ‘The one (= the king) of  Nineveh said . . .’ 
(A13:14)

(25) lá-m5°6t m-an-t-qanàne.} ‘Don’t bring those with horns.’ (A7:24)
(26) "ína mást6t "èrwe rába biš-basimt7la biš-príšt5la m6n-d-a-t-tàwre.} ‘But the 

yoghurt of  sheep is much better and more choice than that of  
cattle.’ (B5:173)

Occasionally a demonstrative from the speaker deixis series is used, e.g.

(27) "ánna-t "árxe har-y-oðíwa nùra gu-b7°a.} ‘People who had mills would 
always make a fi re in the house.’ (A19:4)

The pronominalized annexation phrase may be used as a non-restrictive 
appositive to a preceding noun, e.g.

KHAN_f16-447-568.indd   492 8/15/2008   7:22:12 PM



 the syntax of nominals 493

(28) xóne díye "o-t-Nìnwe} mère . . . ‘His brother from Nineveh said . . .’ 
(A13:3)

(29) már5le xóne díye xá-ga xéta "o-t-Bàb6l} ‘His brother from Babylon once 
more says . . .’ (A13:7)

(30) y-oðèxwa nahìra,} †àxin,} "a-t-šìšme.} ‘We used to make lamp oil, tahini, 
which is from sesame.’ (B10:82)

This construction is also used as a restrictive appositive when it is in 
contrastive opposition with another such appositive, e.g.

(31) b7°a "o-t-xáli gò�5le} bas-b7°a "o-t-mámi zòr5le.} ‘The house of  my mater-
nal uncle is big but the house of  my paternal uncle is small.’

(32) yále "an-t-xáli gò‰ela} bás-yále "an-t-mámi zòrela.} ‘The children of  my 
maternal uncle are big but the children of  paternal uncle are 
small.’

The dependent component of  an annexation construction may be used 
with the annexation particle alone, without a head noun, when it consti-
tutes the predicate of  a clause, e.g.

(33) mèra "an-"èrwe d-ˆnila?} mèra t-"Ájd6n tèla.} ‘They said “Whose are 
those sheep?” They said “(They are the sheep) of  Ajd6n the fox.” ’ 
(A32:16)

(34) trè "5ná°a "ítl6n.} "áyya y-amrèxwa t-šètt6t tàxela} "áyya t-réš6t má°a dìy6n-ila.} 
‘We have two springs. One we call the one of  the lower district, 
the other the one of  the upper district of  our village.’ (B10:61)

(35) gáre y-awéwa yá'ni t-"úpra, †ìna.} ‘A roof  was of  earth, mud.’ 
(B5:145)

(36) l7w6t d-áwwa "à°‰a.} ‘You are not of  this country.’ (A25:82)
(37) dárdi l7la d-àyya.} dárdi "íla t-"á-t gu-panj>rìye.} ‘My suffering is not 

from this (game). My suffering is from that woman who is at the 
window.’ (A26:66)

(38) záwna wíy5le t-šlàma.} ‘The time has become one of  peace.’ 
(A1:26)

The copula may be omitted, as in (39–41). In such constructions the dis-
connection of  the dependent component from the preceding noun that 
is expressed by the position of  the annexation particle is used as a signal 
of  predicative relationship, e.g.
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(39) búrra t-xmìra.} ‘The burra pot is for yeast.’ (B10:76)
(40) qariyá°a y-áwi hàtxa.} "anna t-mìya.} ‘Gourds are like this. They are 

for water.’ (B10:75)
(41) sètwa tàlga} màrk6n} "áwwa t-dùša,} "áwwa t-mêšxa,} "áwwa t-jàj6k,} "áwwa 

t-gùpta.} ‘In the winter (we had containers known as a) mark6n, one 
was for honey, one was for butter, one was for jaj6k, one was for 
cheese.’ (B8:11)

When a nominal expressing a quantifi ed measurement is combined with a 
nominal denoting what is quantifi ed, the two are juxtaposed in an appo-
sitional relationship without being linked with an annexation particle, e.g. 
xá-reša tùma} ‘a head of  garlic’ (B10:19), xá-†ena q7sa ‘one load of  wood’ 
(A14:9), xa-kílo dàwe ‘a kilo of  gold pieces’ (A14:94), xa-záwga "ˆne ‘a pair 
of  eyes’ (D2:62); xá-qapla qˆse} ‘a bundle of  wood’ (A30:6), "arbí dráye pàr‘a} 
‘forty yards of  material’ (A28:10). Note also the expression xa-darya ‘a deal 
of, many’, e.g. xa-dárya nàše ‘many people’ (B5:135). This corresponds to 
the syntax of  quantifi ers and cardinal numerals, which likewise are not 
connected to the noun by an annexation particle (raba q5sa ‘much wood’, 
xa-q5sa ‘one piece of  wood’). The contrast between the use of  annexation in 
xa-káwt6t "êrwe} ‘a fl ock of  sheep’ (A32:14) and the lack of  it in xa-bèrra "èrwe 
bà°re} ‘with a horde of  sheep behind him’ (A7:21) refl ects the fact that in 
the latter the fi rst noun has the function of  a quantifying modifi er whereas 
in the former it is the head of  the nominal phrase. The two elements of  
the phrase in such quantifying constructions may be split by intervening 
material, e.g. xà-†ena wéwa dáwa} ‘It was one load of  gold’ (A7:11).

In some cases apposition rather than annexation is used also in phrases 
expressing containers and their contents, e.g. xa-qadálta dàwe} ‘a pot of  gold’ 
(A10:7), jarréta lèxma zeðàye} ‘a bag of  pitta breads’ (A30:5), xa-marègla gò‰a} 
xêlya} ‘a big pan of  milk’ (A28:10).

14.5. Pronominal Suffixes

14.5.1. Distribution of  Short and Long Forms of  Suffi xes

Some of  the pronominal suffi xes on nouns and prepositions exist in vari-
ant forms, which differ in phonetic length. This applies to the 1pl. suffi x 
and 3pl. suffi xes, which exist in short and long forms:
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 Short form Long form
1pl. -6n -5ni
3pl. -a, -5 -ay, -5y, -ey

The long form of  the 1pl. suffi x is not prosodically conditioned since it 
occurs both in pause at the end of  an intonation group and also within 
the body of  an intonation group. The motivation is rather semantic. The 
heavier morphology of  the suffi x is used as a device for endowing it with 
a degree of  prominence to express a 1pl. reference that is exclusive of  the 
hearer, i.e. ‘ours but not yours’. The prominence is, therefore, contrastive 
in nature. This contrast is seen clearly in examples such as (1) and (2), in 
which the head noun is presented in opposition to another noun with a 
2nd person suffi x:

(1) "áxni šab°ˆni} šawwà yománela} "u-yarx7ni †¬a°ì yómele.} . . . "áxtu šab°7xu "íla 
"6štà-yome} "u-yarx7xu "íle "6sri-w-"6óóà-yome.} ‘Our week is seven days and 
our month is thirty days. . . . Your week is six days and your month 
is twenty-nine days.’ (A17:14)

(2) y-amríwa "áxni b9y6x} †albèxxa bratˆxu} qa-d-ó bronˆni.} ‘We want to ask 
(for the hand of ) your daughter for our son.’ (B5:1)

Elsewhere the exclusive long -5ni suffi x is typically used by speakers when 
they refer to aspects of  the life and customs of  their community to hear-
ers who do not belong to this community, e.g.

(3) "u-y-azìwa} šaqlìwa,} m6n-kùl b7°a} šaqlíwa rêzza,} šaqlíwa qàlya,} šaqlíwa 
lêxma,} m6n-kùlla b7°6 ma°7ni.} ‘Then they went and took from every 
house rice, they took meat fat, they took bread, from every house 
in our village.’ (B7:1)

(4) hal-"aßèrta "áw háwe šulˆni.} ‘Until evening this is our job.’ (B6:11)
(5) "áxni b5°ˆni} har-†ìna-w5wa.} ‘Our houses were only made of  mud.’ 

(B10:57)
(6) qaplˆni mattèxwa l-gáre.} ‘We put our bundles (armfuls of  bedding) 

on the roof.’ (B10:60)
(7) dukáne lí°6n rába dášta qamˆni.} ‘There are not many places with open 

fi elds that are available for us (in Barwar).’ (B11:31)

When the 1pl. reference is inclusive of  the hearer, the short form is used, 
e.g.
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(8) "ay-xá-yoma har-t-y9ða} t-íle mí°a bròn6n.} . . . p7ša "áy "àxxa,} b-šóp6t bròn6n.} 
‘She will surely know one day that our son is dead. . . . Let her stay 
here in the place of  our son.’ (A4:39)

(9) lá xazèxle bròn6n.} ‘We shall not see our son.’ (A25:11)
(10) maqðêxle b7°6n.} ‘Let’s burn our house.’ (A26:51)
(11) qu-s7 k6s-d-anna-šwàw6n.} ‘Get up and go to these neighbours of  

ours.’ (A5:1)

The short form is, however, also used in contexts where the reference of  
the 1pl. suffi x is exclusive, e.g.

(12) "áxni l7le šùl6n.} har-sa-xúpla "áti b-gàn6x!} ‘It is not our job. Go and 
wash her yourself !’ (A27:25)

(13) mèxy6x6lla má°6n kúlla l-míla-w l-kóma m-bá°re dìye.} ‘We have covered 
all our village with blue and black after he left.’ (A4:32)

The short form should, therefore, be regarded as the unmarked form that 
can be used for both exclusive and inclusive reference, whereas the long 
form is the marked form, which expresses only exclusive reference.

The long form of  the 3pl. suffi x, which consists of  a diphthong, is the 
most frequently used form of  the suffi x. It is found in all prosodic posi-
tions, e.g.

(14) "u-šwiqála mðíta-w dè‰‰a ta-"a°rˆy.} ‘They left the town and returned 
to their land.’ (A4:27)

(15) tá-t šaqlíle n6šmèy} ‘so that they could take away their soul’ 
(A4:59)

(16) bálki "ad6téy hàtx5la.} ‘Perhaps their custom is that.’ (A4:36) 
(17) brat7y gwìrt5la.} ‘Their daughter is married.’ (A30:29)

The occasional retraction of  the stress from the long form of  the suffi x to 
the penultimate syllable appears, however, to be prosodically motivated 
since it tends to occurs within the interior of  intonation groups and not 
at their boundary, e.g.

(18) "ap-xmárey šqìl6lla} daw7rey †rìð6lla.} ‘They also took their asses and 
drove away their mules.’ (A7:15)

KHAN_f16-447-568.indd   496 8/15/2008   7:22:12 PM



 the syntax of nominals 497

The use of  the short form of  the 3pl. pronominal suffi x, in which the 
diphthong is contracted to the monophthong -5 or -a, is pragmatically 
motivated. It tends to be restricted to contexts where the suffi x is predict-
able and has low information value, especially when it is coreferential 
with the subject of  the clause. This is no doubt due to the fact that in 
these contexts the suffi x is less likely to be confused with the basic nominal 
infl ectional ending -a, e.g.

(19) prím6lla sosiyà°a,} dèry6lla réše dìye.} ‘They had cut their locks and laid 
them on him.’ (A31:10)

(20) xákma †5níwa xàßa} masqíwale bêdra.} ‘Some carried it on their back 
and brought it up to the threshing fl oor.’ (B5:81)

(21) xayú°a q6m-mšax6lpìla.} ‘They changed their livelihood.’ (B5:75)
(22) "u-xákma mxulßàla gána.} ‘Some saved themselves.’ (B6:18)

The contracted form of  the suffi x is frequently used also on numerals, 
where no confusion with the nominal infl ectional ending is possible, e.g. 
têrw6°na ‘the two of  them’ (A25:2), trà°na ‘the two of  them’ (A25:6), †¬á°na 
‘the three of  them’ (A24:3), šáwwa°na ‘the seven of  them’ (A23:15). Occur-
rences of  the long form on numerals are also found, e.g. trá°ney ‘the two 
of  them’ (A26:89), †¬a°nèy ‘the three of  them’ (A28:37).

14.5.2. Suffi xes on the Independent Genitive Particle

The pronominal suffi xes of  a noun may be suffi xed directly to it or by the 
mediation of  the independent genitive particle diy-. The genitive particle 
is placed after the noun in an annexation relationship, the initial d- being 
in origin the annexation particle:

3rd pers. ms. b7°a díye ~ b7°e díye ‘his house’
 fs. b7°a díya ‘her house’
 pl. b7°a diyéy ‘their house’

2nd pers. ms. b7°a díyux ‘your (ms.) house’
 fs. b7°a díy6x ‘your (fs.) house’
 pl. b7°a diy7xu ‘your (pl.) house’

1st pers. s. b7°a díyi ‘my house’
 pl. b7°a díy6n ~ b5°a diy7ni ‘our house’
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Note that when the 3ms. form of  the genitive particle is combined with 
a noun, the 3ms. suffi x (-e) may optionally be attached also to the noun, 
which, in fact, is the more frequent construction.

The annexation between the head noun and the particle may undergo 
various degrees of  contraction. The fi nal infl ectional vowel of  the noun 
is sometimes reduced to the central vowel /6/, e.g. ">rá°6 díye ‘his lands’ 
(B5:73), m-zorú°6 dìy6n ‘from our childhood’ (B3:10), t6xrúny6 dìy6n ‘(according 
to) our memory’ (B3:10). On several occasions the infl ectional ending of  
the head noun is completely elided, e.g. brōn-díye ‘his son’ (A14:36), brōn-díya 
‘her son’ (A14:5), b6°-dìye ‘his house’ (B5:18), šùl dìya ‘its job’ (B5:90), "8°6r 
dìy6n ‘our country’ (A14:91), nāš-dìy6n ‘our people’ (B15:9), taqān-díye ‘its 
branches’ (B5:206), x6zmān-dìye ‘his relatives’ (B5:60).

The distribution of  the independent genitive partice and the motiva-
tion for its use differs according to the suffi x. When the pronominal suffi x 
is 3ms. or 3fs., the genitive particle construction is the norm. This is no 
doubt a device to disambiguate the pronominal suffi xes -e (3ms.) and -a 
(3fs.) from the simple nominal infl ectional endings. Examples: qále díye 
‘his voice’ (A25:43), kosí°a díya ‘her hat’ (A25:83), júlle díye ‘his clothes’ 
(A25:33). When two nouns are conjoined in a tightly-knit phrase, one 
genitive particle may serve for the phrase as a whole, e.g. bábe yèmme díye 
‘his mother and father’ (A25:11).

The genitive particle is occasionally omitted after 3ms. and 3fs. suffi xes. 
This occurs in principle where the interpretation of  the suffi x is highly 
predictable from the context and it has low information value. A typical 
context for this omission is where the suffi xes are attached to words refer-
ring to body parts or implements and they refer unambiguously to the 
subject of  the clause or a topical referent in the discourse, e.g.

(1) mèxy6lla "íðe hátxa gu-nar†óm6 sùsa.} ‘He put his hand like this on the 
snout of  the horse.’ (A12:65)

(2) "áw6ð "íðe xo-d-ò képa.} ‘He put his hand under the stone.’ (A12:30)
(3) ßléla dèmme r6š-pà°e.} ‘Blood fl owed down onto his face.’ (A24:40)
(4) "áwwa náša lèbbe pqìle.} ‘This man—his heard burst.’ (A31:2)
(5) "7ne p°ìxt5la.} ‘His eye is open.’ (A31:6)
(6) šqílt6lla kosí°a díya hátxa m-rèša.} ‘She took off  her hat from her head.’ 

(A25:82)
(7) "áwwa mèxy5le s7pe l-qðál6 d-o-súsa.} ‘He drove his sword into the neck 

of  the horse.’ (A12:61)
(8) "o-yála zóra žàre} šqíla "aw-n9re mènne díye.} ‘The poor young boy took 

that axe of  his with him.’ (A14:12)
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When the reference of  the suffi x on a direct object is different from that 
of  the subject, there is a greater tendency for the ‘heavier’ construction 
with the genitive particle to be used, e.g.

(9) "ína "árya "íðe díye q6m-axêlla.} ‘The lion ate his hand.’ (A11:1)

The particle is sometimes omitted before other types of  inanimate inalien-
able possessions, e.g.

(10) de-qíma mtúny6lla q6ßßètte kúlla †la-d-o-sàwa.} ‘He told all his story to 
the old man.’ (A14:76)

(11) mtagbèrwala gyān-díye xayù°e.} ‘He would support his life himself.’ 
(B5:74)

Animate inalienable possessions such as family relations in general take the 
genitive particle, e.g. bábe díye ‘his father’ (A32:31), yèmme dìye ‘his mother’ 
(A14:5), xóne díye ‘his brother’ (A25:1), xále díye ‘his uncle’ (A25:45), bába 
dìya ‘her father’ (A14:1), bróna dìya ‘her son’ (A14:4).

The genitive particle is sometimes omitted after a 3rd person singu-
lar suffi x when the nominal phrase as a whole has reduced information 
value due to its status in the discourse. This is exemplifi ed in (12). Here 
‘his dream’ in the initial announcement ‘Anybody who knows . . . what he 
saw in his dream . . .’ has the gentive particle (x6lme diye), but later in the 
discourse, where this announcement is repeated and does not convey new 
information, the narrator uses the ‘lighter’ form without the particle to 
express the same (x6lme):

(12) "áwwa málka xzéle xa-xêlma.} . . . kút y8ðe . . . mòdile xèzya b-xèlme díye} 
b-yawèlle "êmma dáwe.} . . . "o-xúwwe mêre} hà-naša} lˆk6t zála?} mère 
b-álaha hon-zála k6s-màlka.} málka hóle xèzya xa-xêlma.} màra} kút-y>ðe 
mòdile xèzya b-xèlme w-amêrre} b6d-šáq6l "álpa dàwe.} ‘This king had 
a dream. . . . Anybody who knows . . . what he saw in his dream, he 
will give him a hundred gold coins. . . . The snake said “Hey, man, 
where are you going?” He said “By God, I am going to the king. 
The king has had a dream and says that anybody who knows 
what he saw in his dream and tells him will have a thousand gold 
pieces.” ’ (A1:2–5)

Conversely, when a noun with a suffi x is repeated in a clause that expresses 
climax (13) or one that reiterates a fact to express its importance (14–15), 
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the genitive particle sometimes occurs in the second, more prominent, 
clause but not in the fi rst:

(13) q6m-maxéla "áqla biš-x5làna,} q6m-parèla "áqla dìya.} ‘He struck her leg 
harder and burst her leg.’ (A33:12)

(14) "ó K>r‰m,} bábe mìtle.} bábe díye mìtle.} ‘Now, the father of  Karim died. 
His father died.’ (A14:4)

(15) dwíq6lle, nšíq6lle, mútt6lle šòpe.} mútt6lle šópe dìye.} ‘He held him, 
kissed him and put him in his place. He put him in his place.’ 
(A25:51)

The genitive particle with pronouns other than the 3ms. and 3fs. have a 
different distribution.

The particle is often used when the head noun is an unadapted loan-
word, e.g. b8lam diyéy ‘their boat’ (A14:39), ˙àÄÄ díyi ‘my luck’ (A1:4), 
quwāt-díy6n ‘our forces’ (A14:53), qêßß6t díyux ‘your story’ (A14:33). They 
are also generally used after a proper name, e.g. Fárxo diyˆxu ‘your Farxo’ 
(A25:21), be-H7do diyˆni ‘our family of  H5do’ (B8:1).

On common nouns with nominal infl ectional endings, however, the 
suffi xes of  the 1st and 2nd person and 3pl. tend to be attached directly 
without the mediation of  the genitive particle. Some cases are, nevertheless, 
found where the genitive particle is used with these suffi xes. This mostly 
occurs when the speaker wishes to give some kind of  prominence to the 
suffi x. In this group of  suffi xes it is the 1pl. suffi x that is expressed by the 
genitive particle with the greatest frequency. In most cases where the par-
ticle is used for the 1pl. suffi x, the speaker is referring to a referent that 
belongs to his community but not to that of  the hearer, i.e. the 1pl. suffi x 
is ‘exclusive’. The exclusive interpretation arises from the prominence that 
the heavy coding of  the construction gives to the suffi x, which is contrastive 
in nature (‘ours not yours’). This can be compared to the exclusive 1pl. 
function of  the long suffi x -5ni described above (§14.5.1.). The construc-
tion with the genitive particle is frequently used with the nouns denoting 
the location of  the speaker’s community, such as ma°a ‘village’ and "a°‰a 
‘country’, its people, institutions or aspects of  its life, e.g. 

(16) "í°wal6n šawwá "abòne} gu-má°a dìy6n.} ‘We had seven bishops in our 
village.’ (B2:6)

(17) klá klá làxxa!} "áwwa "8°6‰ dìy6n-ile.} ‘Stop, stop here! This is our 
land.’ (A14:91)
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(18) "u-gníw6lla "êrwe} "u-mupíð6lla b-˙ŭd°d} yá'ni "á°‰a d-áy-got6t diyˆni.} ‘They 
stole the small cattle and took them over the border, that is (the 
border of ) the country on our side.’ (B5:161)

(19) har-m6dre-táma xzél6n nāš-dìy6n.} ‘Again we saw our relatives.’ 
(B15:9)

(20) "áxni "ax-t-íx bèny6lle "úmra díy6n gu-"Ón-Nùne} ‘When we built our 
church in "“n-Nune . . .’ (B6:31)

(21) "áti díya píšlux málka dìy6n,} málk6t maymùne.} ‘You have now become 
our king, the king of  the monkeys.’ (A14:45)

(22) sab-áxni xluláne dìy6n} hammáše y-oðêxwala} ‘eriy>wà°a.} ‘because we 
always used to hold our weddings in Autumn.’ (B5:18)

(23) "u-rába pšì††5wa xayú°a díy6n gu-ma°wá°a.} ‘Our life in the villages 
was very simple.’ (B15:12)

In some cases the genitive particle has the long form of  the 1pl. suffi x, 
e.g.

(24) "ànn5la "eð>wá°6 diy7ni.} ‘These are our festivals.’ (B6:16)
(25) náše diyˆni} "i-ß7mi †¬á yomàne.} ‘Our people fast for three days.’ 

(B6:21)

The 1pl. suffi x is given additional prominence in (26) by expressing it as 
an independent phrase with a demonstrative head ("o-diy6n ‘our one’) and 
placing this in apposition to the noun:

(26) máx gèšr6 Zàwa d-o-dìy6n} ‘like the bridge over our Zab’ (A30:51)

The genitive particle with a 1s. suffi x is rarely attested in the text corpus. 
In (27) it is clearly a contrastive focus:

(27) "u-qále díye rába basìm5wa.} mút qála dìyi?} ‘His voice is very beautiful. 
What is my voice (in comparison)?’ (A25:43–44)

In some cases the speaker appears to be giving prominence to the intrinsi-
cally exclusive nature of  the 1s. reference, e.g.

(28) b8y6n xáðr6n gu-"úpra díyi xazênne.} ‘I (the king) want to go around 
my own land to see it.’ (A14:47)

(29) mumˆ°5w6n,} kèm6t "úrz6t dúnye "á°a bá°ri le-y-azàna} †la-hì‘-"urza.} bas-"èn 
"á°ya xá-baxta nabláli qa-kut-t-b9ya,} y6n-qa-xóna dìya,} "ána bt-azàna.} 
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mèra "àww5le qawla-díyi.} ‘“I have taken an oath that however many 
men in the world may come after me I shall not go to any man. 
But, if  a woman comes to take me to anyone she wants, or to 
her brother, I shall go.” ’ She said “This is my word (i.e. which I 
made to myself, not to anybody else).” ’ (A8:78–79) 

Likewise 2nd person suffi xes are rarely expressed by the genitive particle. 
The cases that are attested in the text corpus can be interpreted as having 
the purpose of  giving the suffi x some kind of  prominence. In (30)–(32) the 
exclusivity of  the 2nd person reference is given distinctness. In (30) and 
(31) this is the exclusivity of  a family or community. In (32) it connotes 
the sense of  uniqueness to the head noun:

(30) x6zmayú°a "íla manáy "6n-xá náša dìyux} yan-xá bráta díyux hot-híw6lla 
qa-ðà-ma°a,} píše xêzme.} "6n-"àti} m8°>lan xa-xêzmux} "èn xa-nāš-dìyux} 
"èn xa-gwíra m-ðá-ma°a xéta "è°ye kêslux,} "ánna y-amríla xêzme yá'ni.} 
‘The meaning of  family relationship is (as follows). If  you have 
given somebody of  your family or a daughter of  yours to a certain 
village (in marriage), (the two families) become relatives. If  a rela-
tive of  yours, a person of  your family or somebody married (into 
your family) comes to you, they call these people family relatives.’ 
(B5:232)

(31) ku-brón6t bè‰-naša "á°e l-d-áy j>zíra qamàye,} "áwwa t-áwe málka diyˆxu.} 
‘Whichever human being comes to the island fi rst, he will be your 
king.’ (A14:46)

(32) li° b6‰-náša hátxa b-aw-pêßla díyux.} m-hàd6x q6m-y>ðènnux.} ‘There is 
nobody with that fi gure of  yours (i.e. it is unique to you). That is 
how I knew you.’ (A8:41)

In (33) the prominence gives added force to the assertion of  a pragmatic 
relation that is contrary to expectation:

(33) "áwwa rèši} t-á°e xá-yoma pràma} b6d-"i°á°a dìyux.} "àti parmètle réši.} ‘This 
head of  mine will one day be cut off  by your own hands. You will 
cut off  my head.’ (A14: 35)

The genitive particle may be used independently of  a head noun. If  it 
functions as an ascriptive predicate that assigns a property to the subject 
of  the clause, it requires no pronominal head, e.g.
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(34) "ánna "álpa-w xamšá-mma dìyuxila} "ánna "álpa-w xamšá-mma dìyila.} 
‘These one thousand fi ve-hundred are yours and these one thou-
sand fi ve-hundred are mine.’ (A1:20)

(35) "áp "anna-júlle t-ilà-llux} "u-"áyya xmárta dìyila.} ‘Also the clothes that 
are on you and this donkey are mine.’ (A6:12)

(36) "áwwa b7°a dìy6xile bráti?} ‘Is this house yours, my daughter?’ 
(A40:13)

(37) b6xyóna l7le dìyux.} ‘Crying is not for you.’ (A38:7)

In other contexts the genitive particle without a head noun requires a 
pronominal head in the form of  a demonstrative pronoun. This pronoun 
is anaphoric and functions like the anaphoric pronoun at the head of  a 
relative clause (see §14.3.2.), in that it binds the reference to the descrip-
tion in the following modifi er phrase, e.g.

(38) "an-díy6n tíwla tàma.} ‘Those (people) of  ours settled there.’ (B8:5)
(39) "ánna dìy6n} wídla tàgbir.} ‘These (people) of  ours made a plan.’ 

(B19:5)
(40) rába xá-mdi prìš5la júllux gu-d-ánna diy7ni.} ‘Your clothes are something 

special compared to ours.’ (A35:10)
(41) b-àlaha} "ána har-"a-díyi zála xìšta.} ‘By God, that (fate) of  mine has 

gone (= I’m doomed).’ (A14:29)

We should include in this section the idiomatic phrases relating to family 
relations exemplifi ed in (42)–(44):

(42) bábe díye "u-d-áni "ê°yela.} ‘His father and his father’s family came.’ 
(A4:55)

(43) txírre b7°6t bábe "u-d-àni.} ‘He remembered the house of  his father 
and his family.’ (A14:87)

(44) "7-ga b-l7le tíw6x k6s-xáli d-àni.} ‘That night we sat with my uncle 
and his family.’ (B15:57)

Since the phrase "u-d-ani in this construction does not have a pronominal 
head, it must be construed as a modifi er of  the head noun babe (diye) ‘his 
father’, co-ordinated with the suffi x modifi er of  the noun ‘his’, rather than 
a head coordinated with the head ‘his father’. The meaning, therefore, 
is ‘the father of  him and of  them’, i.e. his father and the family of  his 
father. The head noun may take other suffi xes, e.g. babi "u-d-ani ‘my father 
and my father’s family’. 
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14.6. Reflexive and Reciprocal Pronouns

When a pronoun is refl exive, i.e. it is coreferential with the subject of  the 
clause, it is generally expressed by attaching a pronominal suffi x to the 
noun gana. This is a noun of  Kurdish origin meaning ‘soul, life, body’. It 
still retains its original meaning in some contexts, e.g.

(1) "6n-lá-"awð6t b-xábra dìyi} gánux šaqlênna.} ‘If  you do not do as I tell 
you, I shall take away your life.’ (A15:20)

(2) y-a°7wa m-bár hàd6x} xámša "6štà ganá°a.} ‘Afterwards, fi ve or six people 
would come.’ (B5:77)

(3) "ína xa-senìye} dáwa xaße-díye xá-xuwwe zòra,} réš6t nàša} "u-gán6t xùwwe} 
‘He saw a gold tray on which there was a small snake with the 
head of  a man and the body of  a snake.’ (A14:31)

It is used as a respectful address, e.g.

(4) ha-gàni,} lˆk6t zála?} ‘Hey, my dear, where are you going?’ (A15:6)
(5) háyyo ya-gáni t-amrànnux.} ‘Come, my dear, let me tell you something.’ 

(A22:36)

It is used with the function of  a refl exive pronoun in the following con-
texts:

(i) Direct object
(6) zdí°6lla gána dìya} k6sle-dìye.} ‘She threw herself  down beside him.’ 

(A37:18)
(7) "áp-"aw q6m-qa†èlle gān-dìye,} zadéle gān-díye tàma.} ‘He also killed him-

self  and threw himself  there.’ (A38:15)
(8) mtugb6ràli gáni.} ‘I have looked after myself.’ (A1:11)
(9) mrázg6t gànux.} ‘Prepare yourself.’ (A6:4)
(10) gáw‰i °éle m†áši gànux!} ‘My husband has come, hide yourself !’ 

(A22:29)
(11) xúš šqúl gànux} si-l-bˆ°a.} ‘Go, take yourself  off, go home.’ 

(A23:39)
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(ii) Complement of  a preposition
(12) wídla "ixála "áy b-gàna} "u-b-p6lxána b-gána zála-w °áya gu-bˆ°a.} ‘She 

made the food by herself  and did the chores by herself, going to 
and fro in the house and she ran the house.’ (A21:40)

(13) "áwwa "êrbi} m-gáne díye °éle ríqle l-†ùra.} ‘This sheep of  mine has 
come and run to the mountain of  its own accord.’ (A10:3)

(14) bašlèxla b-gàn6n.} ‘Let’s cook them by ourselves.’ (A2:2)
(15) ma-lat-ðáya b-gán6x qàr°5la?} ‘Don’t you know yourself  that it is 

cold?’ (A20:1)
(16) "ay-gu-gána mtuxmênna.} ‘She thought to herself.’ (A21:19)
(17) la q7m6n jàlde} ta-t-óð6n p6lxàna} †la-gàni} ta-t-àxl6n?} ‘Should I not get 

up early to work for myself, so that I can eat?’ (A21:19)
(18) m-k6s-gàne q6m-mdabèrra} mxalóße xàye díye.} ‘He made this up by 

himself  (literally: from himself ) to save his life.’ (A39:6)

(iii) Complement of  a noun in annexation
(19) maxbán6t gàne-wewa.} ‘He was a lover of  himself  (= selfish).’ 

(A3:1)
(20) "5–dán6 t-ìla ‰íše,} kút-xa gu-šwí°6t gàne} . . . ‘When they woke up, each 

one in his own bed . . .’ (A4:5)
(21) šqílle d>bánj6 gáne dìye.} ‘He took his pistol.’ (A27:2)

When the pronominal suffi x is 1pl., the effect of  using the refl exive pro-
noun is to express exclusivity (‘ours not yours’):

(22) gu-"á°‰6t gyàn6n} ràb6xwa xèðye pßíxe.} ‘In our own land we were very 
happy and cheerful.’ (B16:6)

(23) "í°wal6n "urxá°6t gyàn6n.} ‘We used to have our own (customary) ways.’ 
(B5:1)

(iv) Apposition
(24) "ítli gáni š7ra hon-wìð6lle} ‘I have myself  a poem that I composed.’ 

(B1:14)

In some of  these syntactic positions a refl exive pronoun that is corefer-
ential with the subject may also be expressed by a pronominal suffi x or 
demonstrative pronoun. This applies to refl exive pronouns that express 
the benefi ciary of  the action, which may be expressed by L-suffi xes or 
prepositional phrases without gan-, e.g.
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(25) q7m6n šaqlènni xákma mêndi mènni b-"ìði.} ‘I shall get up and take for 
myself  a few things, with me in my hand.’ (A23:5)

(26) b>yánni "èmma bnà°a.} ‘I want for myself  a hundred girls.’ 
(A25:74)

(27) si-bnílux dúk°6t tré-g6ld6t tàwre.} ‘Go and build for yourself  in a place 
(the size of) two ox skins.’ (A11:11)

(28) dwíqle "àskar "èlle díye.} ‘He recruited an army for himself.’ 
(A11:15)

(29) y-á°e mzabènwa †la-d-àw-u yèmme díye.} ‘Then he would come back 
and sell them for himself  and his mother.’ (A14:10)

(30) †la-d-áy dráy5la xà‘‘a} †la-d-áw ràba.} ‘For herself  she pours out a 
little and for him a lot.’ (A17:25)

Also refl exive possessive pronouns are frequently expressed by pronominal 
suffi xes, e.g.

(31) "ay-lwíšt6lla júlla dìya.} ‘She put on her clothes.’ (A14:91)
(32) mèxy6lla "íðe hátxa gu-nar†óm6 sùsa.} ‘He put his hand like this on the 

snout of  the horse.’ (A12:65)

An L-suffi x expressing a direct object is used with a refl exive sense when 
the preceding clause has a gan- phrase in direct object position, e.g.

(33) xá-pa‰a "awèdla gáne "ax-qêšta,} maxéla bēn-S6ttíye l-Fàrxo.} ‘One lamb 
made itself  like a bow and pushed itself  between S6ttiye and Farxo’ 
(A25:29)

The phrase b-gan- + suffi x ‘by oneself ’ denotes the agency of  an action. 
If  the sense of  ‘by oneself ’ is locative isolation rather than agency, the 
particle of  isolation xoð- is used. This is optionally preceded by the prepo-
sitions l- or b-, e.g.

(34) lí° "áp-xa gu-bˆ°a?} mèra là} har-"àna,} xòðiw6n.} ‘He said “There is 
nobody in the house?” She said “No, only me. I am alone.” 
(A22:32)

(35) pìšela} har-"àni-tre l-xoðéy.} ‘Only those two remained by themselves.’ 
(A20:9)

(36) xá-naša l-xóðe lítle la-bába la-yèmma la-"àp-xa,} "áw y-amrìle} lìtle náše.} ‘A 
man by himself, who does not have a father, a mother or anybody, 
they say that he has no relatives.’ (A17:17)
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(37) "èrwe b-xoðèy,} "ína tawrá°a "u-táwre "áni kút-xa b-xòðey.} ‘Sheep were 
by themselves, cows and oxen, they were all by themselves.’ 
(B10:55)

Occasionally the pronoun of  isolation is combined with the cardinal 
numeral xa, e.g.

(38) "áw xa-l-xóðe díye t>màha.} ‘He is all alone there.’ (A27:5)

The reciprocal pronoun ġðaðe is used in the following syntactic contexts:

(i) Direct object
(39) bróni "u-brátux xèzyela ġðàðe.} ‘My son and your daughter saw each 

other.’ (A4:26)
(40) muxèbla ġðàðe.} ‘They loved (i.e. fell in love with) each other.’ 

(A4:4)
(41) "u-"è°yela xpíqe ġðàðe,} nšáqa ġðàðe.} ‘They came and hugged each 

other, kissing each other.’ (A4:55)

(ii) Complement of  a preposition
(42) mßaw°ítu m-ġðàðe,} ta-t-†úra ja-jálde pàr6q.} ‘You should speak with one 

another, so that the mountain would fi nish quickly.’ (A17:19)
(43) "u-xíll6n kúll6n m-ġðàðe} ‘and we all ate together’ (A21:39)
(44) x8yi m-ġðàðe} †¬á°i šênne-u} m7°i m-ġðàðe.} ‘They will live together 

thirty years and die together.’ (A4:46)
(45) xá-bena "an-tre-maláxe t-w7wa "è°ye bìya,} t-w7wa mutèpq6lla b-ġðàðe,} 

°éla pyáða táma tàma.} ‘Then, those two angels who had brought 
her, who had caused them to meet each other, came passing by.’ 
(A4:44)

(46) "u-"ìtl6n} "6štá-ma°wa°a qúrba l-ġðàðela.} ‘We have six villages that are 
near to one another.’ (B1:3)

(47) píšla nepúxta "u-práge gu-ġðàðe.} ‘The syrup and the millet seed were 
mixed together.’ (A23:21)

(48) sìq6n} mj>mòy6lla q7se,} dráya r6š-ġðàðe.} ‘I went up and collected the 
wood and piled them up.’ (A23:34)

Another means of  expressing the reciprocity of  an action is to use 
constructions expressing the two individual participants with the forms 
xa/ða . . . xena/xeta ‘one . . . the other’, e.g.
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(49) t8ra ‘ìmt5la baréy.} xùy5le.} xa-mxày5le l-o-xéna.} xa-mxày5le l-o-xéna.} ‘She 
had closed the door after them and it was dark. One was beating 
the other, one was beating the other.’ (A22:35)

(50) "u-"í°wa †awált6t b6rràne,} xa-ráqa bá°6r d-ò-xena.} ‘There was the game 
of  “groups”, (in which) one person runs after the other.’ (B7:6)

(51) dawqíwa bná°a b-"íð6t ġðáðe hàtxa,} yá'ni ràbe doqíwa,} ða-dwíqta "íð6 
d-a-xèta.} ‘The girls held each other’s hand like this. Many held 
(hands), one holding the hand of  the other.’ (B12:1)

(52) y-amrèxxe mxáya bè"e.} yá'ni šmá†a bé"e xa-d-o-xèna.} ‘We call this “striking 
eggs”, that is breaking the eggs of  one another (literally: breaking 
eggs, one (breaking that) of  the other).’ (B5:58)

(53) xa-maryóse "o-xréna mìya.} maryást6t míya xa-l-d-o-xréna mòdila?} ‘All 
the people go out and scatter water on each other. What is (the 
signifi cance of) scattering water over each other?’ (B6:10)

(54) "áni píšela màra} ða-†la-ða-xèta} ‘They started saying to one another . . .’ 
(A12:60)

14.7. Adjectives and Appositives

Adjectives that modify a noun are generally placed after it. The attributive 
function of  adjectives is refl ected not only by their syntactic function of  
a modifi er of  a head noun but also by their infl ection, in that attributive 
adjectives, unlike referential nouns, do not normally express gender dif-
ferences in their plural form, e.g.

"urza sniqa ‘a needy man’
baxta sniqta ‘a needy woman’
"urze sniqe  ‘needy men’
baxta°a sniqe ‘needy women’

Most adjectives, furthermore, are not used referentially in the same way 
as nouns. The head noun can be omitted, but an adjective without a head 
noun must normally take a pronominal head in the form of  an indefi nite 
pronoun, when it is referentially indefi nite, and in the form of  demonstra-
tive pronoun when anaphorically defi nite, e.g.

xa-sniqa ‘a needy one (ms.)’
"o-sniqa  ‘the needy one (ms.)’
ða-sniqta ‘a needy one (fs.)’
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"5–sniqta  ‘the needy one (fs.)’
xakma sniqe ‘some needy ones’ (pl.)
"an-sniqe  ‘the needy ones’ (pl.)

These pronominal heads are closely related to relative clause heads and, 
indeed, the constructions can be regarded as contracted relative clauses 
("o-sniqa < "o-t-ile sniqa ‘the one who is needy’). If  the adjective is extended 
by an intensifi er or by the comparative particle biš, the relative particle is 
sometimes used in the phrase, e.g.

(1) "o-t biš-daqìqa} ‘The one that (is) thinner’ (B10:49)

Adjectives nominalized with a demonstrative head are often defi nite by 
associative anaphora, typically when they express a member of  a previ-
ously mentioned or implied set, e.g.

(2) †¬á°na bnóne díye zìlela} gu-dùnye,} †9yela} "al-d-ò} da‰mána ta-t-xázi 
qa-"7n6t . . . babèy.} zílela mè†ye gu-ðá mðìta.} xo-gò�a} mère "ána p7š6n láxxa 
gu-d-áyya mðìta.} ‘The three sons of  his went on their way in the 
world, searching in order to fi nd the remedy for the eyes of  their 
father. They travelled and arrived in a certain town. The eldest one 
said “I shall remain here in this town.”’ (A24:3–4)

(3) zòre-w5wa "ánna xon>wá°i.} "a-gó‰ta "àn6nwa.} ‘These brothers of  mine 
were young. The edler one (of  the children) was me.’ (B8:13)

(4) "7-ga xáz6t yále zòre} ráqa bá°6r d-àn m6ndyáne} . . . "áp "an-gò‰e} mj>mìwa.} 
‘Then you would see small children running after those things. . . . Also 
the older people would gather them.’ (B15:69)

(5) "ánna kúlla xìpla} "an-zòre-w "an-ràbe-w} ‘They all washed, young and 
old.’ (B10:69)

As discussed in §14.3.2., when the default demonstrative is attached to 
a noun, although often translated most idiomatically with the English 
defi nite article, it is always anaphoric in function and is not used with 
a noun that is defi nite by virtue of  the descriptive content of  the noun 
alone without any anaphoric connection with the surrounding discourse. 
For example, a noun referring to a generic class without any anaphoric 
connection to what precedes would be defi nite, since the class it refers to 
is assumed to be known to the hearer, but would not be combined with 
a demonstrative, e.g.
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(6) "árya héyw6n maxj6làna y-áwe.} ‘The lion is a terrifying animal.’

An adjective with a default demonstrative head, on the other hand, may 
refer to a non-anaphoric generic class. In such cases English most idiom-
atically uses the indefi nite article, e.g.

(7) "o-gó‰a g8r6g lá-maxe "o-zòra.} ‘A big (person) should not hit a small 
(person).’

(8) "an-gó‰e g8r6g lá-maxi "an-zòre.} ‘Big (people) should not hit small 
(people).’

(9) "o-kóra xa-záwga "ˆne b8ye.} ‘A blind man wants a pair of  eyes.’ (D2: 62)

The explanation appears to be that an expression such as "o-go‰a ‘the big’ 
is a reduced form of  the relative phrase "o-t-ile go‰a ‘he who is big’, in 
which the demonstrative is anaphoric within the phrase, in that it binds 
the referent of  the pronoun to the description in the embedded relative 
clause. The construction, therefore, assigns the property to the head, 
like a predicative adjective, rather than presenting it as a component of  
the description of  the head. This analysis is supported by the fact that 
resultative participles of  atelic intransitive verbs may be combined with a 
demonstrative, e.g. "o-zmíra zmárta xàwrile} ‘The one who has sung the song 
is my friend’. Such participles cannot be used as attributive modifi ers of  
nouns but can only be used predicatively (§15.4.1.1.). A phrase such as 
"o-zmira, therefore, must be analysed as a reduced relative phrase in which 
the participle is predicative ("o-t-ile zmira).

Generic phrases are defi nite since they refer to an entire class, inclusive 
of  all its referents, which the hearer is assumed to be able to identify from 
its description alone. A demonstrative cannot have ‘intra-phrasal’ anaphora 
when a noun head is qualifi ed by an adjective, e.g. "o-naša go‰a ‘the big 
man’, which must be anaphorically linked to the preceding discourse. 
Intra-phrasal anaphora is only possible in constructions with a genitive/
relative particle D, or reduced forms of  these constructions. This particle 
can be regarded as the anaphor of  the demonstrative. It follows that the 
adjective in a phrase such as "o-naša go‰a cannot be regarded as being a 
reduced embedded relative ‘the man who is big’, whereas this analysis 
is applicable to the adjective in a phrase such as "o-go‰a, which can be 
regarded as a reduced form of  "o-t-ile go‰a ‘Hei whoi is big’.

Likewise a demonstrative can have intra-phrasal anaphoric reference in 
annexation constructions, which contain the particle D. Again, the anaphor 
of  the demonstrative must be this particle. Examples: m-an-t-qanàne} ‘some 
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of  those with horns’ (A7:24), gu-d-ó garr6 zòre} ‘in the pool of  young ones 
(< garr6t zore)’ (B15:32), gu-d-o-gárra dìya} ‘in their pool’ (B15:32). The ref-
erents of  none of  these are mentioned in the preceding discourse.

An indefi nite nominalized adjective that has the indefi nite cardinal 
particle xa/ða as its head generally has a specifi c referent, e.g.

(10) mutt7°6lla †6¬¬ê° x6mm6ryá°a,} m-an-xm6ryá°6 tabzìye.} mutt7°6lla r6š-párš6t 
"ˆna,} ða-smòqta,} ða-xwàrta,} ða-milànta.} ‘She laid down three beads, 
beads of  a rosary. She put them on the stone slab of  the spring, 
a red one, a white one and a blue one.’ (A25:34)

In some circumstances it can be used when the phrase has a non- specifi c 
referent, provided that it is extracted from a known, limited set. In a 
context such as (11), for example, the phrase ða-smoqta ‘a red one’ can 
have either a specifi c (‘one particular red one’) or non-specifi c (‘any of  
the red ones’) interpretation:

(11) A: gu-sálla "í° bé"e xwáre "u-bé"e smòqe.} B: "ána šáql6n ða-smòqta.} ‘A: In 
the basket there are white eggs and red eggs. B: I shall take a red 
one’

The indefi nite cardinal particle tends to be omitted, however, when the 
existence of  the set that it belongs to is unknown. A construction such as 
that in (12), for example, would be used when the speaker has no evidence 
that any big apples exist:

(12) la-hálli "o-xabúša zòra,} "ána b8y6n gò‰a.} ‘Don’t give me that small 
apple, I want a big one.’

Similarly the cardinal particle is omitted in negative constructions when 
the existence of  the class is denied, e.g.

(13) gó‰a lì°.} ‘There is no big one.’ 
(14) "í°wa-w lì°wa} bíš m-álaha gò‰a} lí°wa gò‰a.} ‘There was and there was 

not, there was no great one greater than God.’ (A8:2)

Nominalized plural adjectives typically take the indefi nite pronoun xakma 
as their head when they refer to a specifi c group of  referents extracted 
from a set, e.g.
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(15) A: gu-sálla "í° bé"e xwáre "u-bé"e smòqe.} B: "ána šáql6n xakma-smòqe.} ‘A: 
In the basket there are white eggs and red eggs. B: I shall take 
some red ones.’

When the speaker is not referring to a delimited specifi c group, but to a 
non-specifi c open-ended group, the indefi nite pronominal head tends to 
be omitted. This applies to contexts such as the following: 

(16) "u-‘íd5le zóre-u gò‰e.} ‘He invited young and old.’ (A7:3)
(17) xoš-sxí gu-d-ó garr6 zòre.} ‘Go and swim in the pool for young ones.’ 

(B15:32)
(18) "í°6n . . . biš-šapìre mènni-w} ‘There are some more handsome than 

me.’ (A26:79)

It is found in proverbial contexts referring to generic classes, e.g.

(19) b-núr6t rašíye y-áqði m6skène.} ‘By the fi re of  wicked people the poor 
burn.’ (D2:73)

Likewise the head is omitted in negative constructions where the existence 
of  any members of  a set are denied, e.g.

(20) "6n-lì° biš-zlíme mènn6n,} har-t-àz6x.} ‘If  there are none more wronged 
than us, we shall continue on our way.’ (A13:9)

It is important to note that these constructions with headless adjectives 
are found also with non-telic resultative participles, which cannot function 
as adjective attributes but only as predicates, e.g.

(21) pálxi plìxe,} y-áxli nìxe.} ‘Those who have worked hard work but 
those who are inactive eat.’ (D2:33) 

It follows, therefore, that also these headless adjectives are not true nomi-
nalized adjectives but must be regarded as predicates of  reduced relative 
clauses without an explicitly expressed head (‘those who are big’, ‘those 
who have worked’, etc.).

When a plural adjective relating to a group of  feminine gender has 
a numeral as its head, the feminine form of  the numeral may be used 
although gender distinction is neutralized in the adjective infl ection, e.g.
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(22) bálki mabèrya t6rtè-xene.} ‘Perhaps it will give birth to two others.’ 
(A5:8)

There are some items that act as attributes of  nouns but distinguish 
between genders in their plural infl ection. This applies to gentilic expres-
sions ending in -aya, e.g.

"urza suraya ‘a Christian man’
baxta sur5°a ‘a Christian woman’
"urze suraye ‘Christian men’
baxta°a suraya°a ‘Christian women’

Furthermore, such gentilic expressions can be used as referential head 
nouns in a wider range of  contexts than other adjectives, with a distribu-
tion that is equivalent to that of  other nouns. Notably, they can be used 
as indefi nite nouns with a specifi c referent, anaphorically defi nite and 
generically defi nite nouns without obligatorily being combined with the 
indefi nite particle or a demonstrative pronoun, e.g. suraya ‘a/the Chris-
tian’. They have a greater independence than other adjectives and have 
a lesser need for a head:

Specifi c indefi nite Anaphoric defi nite Generic defi nite
xa-sniqa "o-sniqa "o-sniqa
(xa-)suraya ( "o-)suraya suraya

On distributional grounds, therefore, it would be more appropriate to 
interpret the gentilic forms in attributive position as nominal apposi-
tives rather than adjectives. Their status as nouns is refl ected by greater 
independence and a noun-like feminine plural ending. The noun-like 
nature of  gentilic forms is also identifi able in their semantic content, in 
that they have stability over time, denoting, in principle, the permanent 
constellation of  properties of  a class rather than contingent qualities. A 
distinction, therefore, can be made in terminology between ‘quality-denot-
ing’ terms such as sniqa and ‘class-denoting’ terms such as suraya. Both 
‘quality-denoting’ and ‘class-denoting’ terms can function as attributes, 
but their morpho-syntactic behaviour is different.

The feminine plural ending is regularly used with attributes ending in 
-aya when they are gentilic. Further examples:
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baxta°a huðaya°a  ‘Jewish women’
baxta°a durnaya°a  ‘women from Dure’
baxta°a "5n-nunaya°a  ‘women from "“n-Nune’
baxta°a naxraya°a  ‘foreign women’

The feminine plural ending is used also in the attributes šulxaya ‘naked’ 
and xaya (f. x5°a recently given birth), which end in -aya but is not gen-
tilic, e.g.

baxta°a šulxaya°a ‘naked women’
baxta°a xaya°a ‘women who have recently given birth’

This pattern of  agreement in these lexical items has presumably arisen 
by analogy with gentilics. It has not, however, been extended to all non-
gentilic adjectives ending in -aya, as shown by the following, all of  which 
take the ending -e when they are attributes of  feminine plural nouns:

baxta°a x6pyaye ‘barefooted women’
baxta°a komaye ‘black women’
baxta°a qamaye ‘the fi rst women’
tawriya°a rešaye ‘the highest quality cows’

When nominals denoting professions such as zamara ‘singer’ and raqaða 
‘dancer’ are used as attributes, they regularly agree with feminine plural 
nouns and should be regarded as class-denoting appositives rather than 
adjectival modifi ers:

baxta°a zamarya°a ‘singer women’
baxta°a raqaðya°a ‘dancer women’

The nominal xam°a ‘beautiful woman’ also agrees with feminine plural 
nouns when it is used as an attribute:

baxta°a xama°a ‘beautiful women’

The attribute of  a noun is sometimes expressed by appositives consisting of  
other types of  nouns, e.g. súsa š7na ‘a tame horse’, "úrza gáw‰a ‘a brave man’ 
(A29:27), xabúšta "ixàla} ‘an apple tree bearing edible fruit’ (B5:104).

Speakers occasionally use the feminine plural ending on adjectives end-
ing in -ana, but in all cases an alternative with the -e ending is available. 
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This applies to adjectives with the ending -ana that belong to the active 
participle patterns and also other forms, e.g.

baxta°a "axlanya°a ~ "axlane ‘gluttonous women’
baxta°a palxanya°a ~ palxane ‘hard-working women’
tawriya°a maxj6lanya°a ~ maxj6lane  ‘frightening cows’
baxta°a hawnanya°a ~ hawnane ‘clever women’

In general, there is a degree of  subjectiveness in the use of  the feminine 
plural on non-gentilic adjectives. The motivation for giving the adjective the 
noun-type infl ection -a°a may be to make the adjective more independent 
from its head for the sake of  endowing it with greater prominence. Perhaps 
this is the reason why -a°a is normally used on the adjective šulxaya ‘naked’ 
in phrases such as baxta°a šulxaya°a ‘naked women’, where it expresses a 
perceptually salient property! The feminine ending is sporadically found 
on non-gentilic adjectives that are in predicative position, e.g.

(23) r6myà°a hawetúwa!} ‘May you (fpl.) be cursed ones!’ (A26:27)

In such cases, again, the use of  the feminine ending endows the adjective 
with the status of  a noun (‘cursed ones’). The effect is to present them as 
having the permanent time-stability typical of  nouns. In (23) this strategy 
is used to give particular force to the curse.

Another way in which attributive adjectives are given prominence is 
to combine them with a default demonstrative, e.g. xoni "o-go‰a ‘my big 
brother’, xa°i "a-zurta ‘my little sister’. As remarked above, the demonstra-
tive supplies a head for the adjective. A construction such as xoni "o-go‰a, 
therefore, consists of  two heads and the phrase "o-go‰a should be consider to 
have the status of  a noun in apposition rather than an adjectival modifi er. 
By giving the attribute this syntactic independence the speaker endows it 
with added prominence. The construction is used both when the attribute 
is restrictive and also when it is non-restrictive.

The construction is used with a restrictive attribute when the attribute 
contrasts between members of  a known set designated by the noun, e.g.

(24) "í°wa xa-màlka} "í°wale "árbi bnòne.} br \ōn-diye "o-zòra} "ítwale "arbì 
šènne.} . . . xóna "o-gó‰a mère ‘ú-m6ndi lax-xêzye.} ‘There was a king. 
He had forty sons. His little son was forty years old. . . . The elder 
brother said . . .’ (A12:1/17)
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In such contrastive contexts this construction is used also with gentilic 
attributes, which, as we have seen, are best considered appositives even 
without the demonstrative, e.g.

(25) "í° tré-yale làxxa,} xa-suràya} "u-xa-huðàya.} yála "o-suráya diyˆnile.} ‘There 
are two children here, one Christian and one Jewish. The Christian 
child is ours’.

We can include here a similar type of  construction that is used to express 
the name of  animals, whereby the name is combined with a default 
demonstrative and this phrase is placed as an appositive after a noun 
expressing the class of  animal it belongs to, e.g.

(26) b8y6n p5rmètli "èzza "5-Nùne.} ‘I want you to slaughter for me the 
nanny-goat Nune.’ (C7:3)

(27) ta-mòdi} "èlla "áy "èzza "5-Nùne?} šqúl ða-xèta.} ‘Why (do you want) only 
that nanny-goat Nune? Take another one.’ (C7:6)

The name Nune in phrases such as "6zza "5-Nune is treated like an attribu-
tive adjective and is given a head in the form of  a default demonstrative. 
As in a phrase such as xona "o-go‰a, the attributive appositive "5-Nune picks 
out one member from a set, namely the fl ock of  ‘nanny-goats’. Further 
examples: tawri "o-Xammo ‘my ox called Xammo’, taw6rti "a-Ġazale ‘my cow 
called Ġazale’.

The attributive appositive that is combined with a demonstrative may 
also be non-restrictive. In such cases the identity of  the noun is presup-
posed to be known independently of  further description. The attribute, 
therefore, has greater prominence relative to the noun since it is the more 
informative part of  the phrase. This inherent informativeness may in itself  
be suffi cient motivation to give syntactic prominence to the attribute by 
using the appositive construction. In some cases, however, an additional 
motivation for giving syntactic prominence to the non-restrictive attribute 
by the appositive construction is to contrast it with the attribute of  some 
other item in a set of  entities. In (28), for example, the phrase "a-qši°a 
‘thick’ is non-restrictive since the dish known as g6rðo is always thick, but 
it contrasts with the attribute ‘watery’ of  the related dish known as bušala 
‘stew’: 

(28) y-oðèxwa gêrðo,} bušàla.} "ay-gèrðo "a-qšì°a,} ta-duxràne,} "ína bušála 
t-"oðèxwala †làl6n,} xán‘i miyànta,} la-ràba.} ‘We would make g6rðo and 
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stew. The thick g6rðo is for church memorial festivals. But the stew, 
which we made for ourselves, was somewhat watery, though not 
too much.’ (B10:17)

The sense here may be captured rather more closely by translating with 
an English non-restrictive relative clause: ‘The g6rðo, which is thick, is for 
church memorial festivals’. 

The construction is used to express non-restrictive attributes also after 
proper names, which by their nature are presupposed to have an identifi -
able referent, e.g.

(29) Náze "5-gò‰ta} mère Fàrxo,} máttu xa-képa làxxa.} ‘Naze, the elder 
one,—Farxo said (to her) “Place a stone here.” ’ (A25:16)

(30) "7-ga xá°i hàqya,}—Jénni "5–gò‰ta}—"ámra . . . ‘Then my sister tells 
me—Jenny, the older one—she says . . .’ (B15:39)

The syntactic status of  the attributive phrases as appositives, which are 
heads parallel with the noun rather than dependent on it, is refl ected by 
the fact that the particle D is attached to such appositives when the noun 
is governed by a noun in annexation or a preposition. The appositive is 
treated like an independent head that is directly governed by the govern-
ing noun or preposition. When the whole phrase is governed by a noun 
in annexation the particle D is used before both the initial noun and the 
appositive, e.g. 

(31) "6n-xátta póìlle,} gnáy6t táwra d-o-gò‰a.} ‘If  the line (drawn by the plough) 
is crooked, it is the fault of  the big ox.’ (D2:19)

(32) t6xrú°a dìyi} "u-t-xóni d-o-gò‰a.} ‘They memory of  myself  and of  my 
elder brother.’ (B8:10)

(33) b6sr6t "6zzi d-5-Nune ‘the fl esh of  my goat (called) Nune’ (C7:13)
(34) guði t-"6zzi d-5-poše ‘my churn of  my goat (called) White Spotted’ 

(C5:3)

When the whole phrase is governed by a preposition, the particle is 
sometimes placed only on the demonstrative of  the appositive, since some 
prepositions in principle are only followed by the particle before nomi-
nal phrases beginning with a demonstrative. In (35)–(38) the attribute is 
restrictive and in (39)–(41) it is non-restrictive:
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(35) yèmma d-an-hambišàye} már5la †la-br]ōn d-o-zòra} ‘The mother of  the 
giants said to the young son . . .’ (A12:7)

(36) "ó-xona zóra "ám6r †la-xon>wá°a d-an-xène} ‘The young brother said to 
the other brothers . . .’ (A12:23)

(37) bá°6r "éða gò‰a} y-á°e "arbì-yome} bá°6r "éða d-o-gò‰a} "ì°ena} "éð6t sulàqa.} 
‘After the Great Festival, forty days after the Great Festival, the 
festival of  Ascension occurs.’ (B6:5)

(38) xo-tú°a d-o-óúwa hox-xyàp6lle Šèmmo.} ‘We wash Š6mmo under the 
smooth mulberry tree.’ (B8:27)

(39) mára "áp-"ana dáqr6n "ax-déwa d-o-kòra.} ‘He said “I am worth as much 
as that wolf, which is blind.” (A10:5)

(40) híw6lle bála l-gèppa d-o-¬áya "u-qêry5le} ‘He directed his attention to 
the cave, which was above, and cried . . .’ (A8:57)

(41) "u-tíw5le xá-ga xéta xāß-súse díye d-o-kòma.} ‘He sat once again on the 
back of  his horse, which was black.’ (A8:52)

The construction may be used as an appositive after 1st and 2nd person 
pronouns, e.g.

(42) "áti "o-zóra lá "azèti.} ‘You, the younger one, don’t go.’ (A30:2)

An attributive appositive introduced by a demonstrative may be placed in 
a different intonation group from that of  the preceding noun, e.g.

(43) hon-zàla} yàw6nna} mattóy6nna ks-"áyya xà°i} "5-gò‰ta.} ‘I went and deliv-
ered them to this sister of  mine, the elder one.’ (B15:89)

The prominence of  such attributive appositives arises not only from the 
fact that as appositives they have more syntactic independence than modi-
fi ers, but also from the fact that they assign the noun to a property like a 
predicative adjective. As remarked earlier, they can, indeed, be regarded 
as reduced relative clauses: xa°i "5-go‰ta ‘my sister, the one (who is) big’. 
An adjective that assigns in this way is naturally more informative and 
prominent than one that is presented as part of  the description of  the 
noun. Occasionally an appositive attribute has an explicit embedded rela-
tive clause. Such constructions are usually non-restrictive, e.g. 

(44) m-yêmmin šmít6lla "áyya,} m-bnōn-mámi "an-t-w7wa gò‰e.} ‘I heard this 
from my mother, from my cousins, who were older.’ (B8:5)
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(45) béna "í° linyà°a,} lìne,} linyá°a "an-t-íla "àxÄar.} ‘There were pots, pots, 
pots, which are green.’ (B10:75)

An alternative strategy for expressing a non-restrictive attribute is to repeat 
the noun in apposition together with an added adjective, e.g.

(46) w-áyya tullêk°a,} tullèk°a zórta mênnux,} kyálba zóra mènnux t-àwe.} ‘This 
hound, small hound, small dog, will be with you.’ (A30:4)

An adjective that qualifi es an indefi nite noun is occasionally separated 
from the noun by an intonation group boundary, e.g.

(47) "áy "ítla xa-bêrke} gò‰ta hátxa.} ‘She has a pool, which is large like this.’ 
(A25:56)

(48) wír5le gu-xà-"ot6x xéta} gò‰ta.} ‘He entered another room, which was 
big.’ (A14:30)

(49) hóle xa-kullìxa} xa-bˆ°a} zóra táma hàtxa.} ‘There was a hut, a house, 
which was small, (standing) there like this.’ (A8:40)

(50) xzéli xa-xêlma} rába mazdiyàna.} ‘I had a dream, which was very 
frightening.’ (A11:6)

In such cases the indefi nite noun is introducing a specifi c referent, i.e. one 
particular referent of  the class of  referents designated by the description 
of  the noun. The adjective, therefore, is non-restrictive, since the noun 
already has a unique referent, i.e. it supplies further description of  the 
referent that has been introduced. The placement of  the adjective in a 
separate intonation group gives it an enhanced degree of  prominence. 
This arises from the fact that it assigns the noun to a property like a 
predicative adjective. Such an adjective in a separate intonation group is, 
therefore, similar in function to a non-restrictive relative clause and can, 
indeed, be regarded as a reduced relative structure: xa-b6rke} gor†a ‘a pool 
(one that is) large’. Indeed, it is usually appropriate to translate it with an 
English non-restrictive relative, as can be seen in the foregoing examples. 
This would be equivalent to a defi nite phrase such as b6rke "a-gor†a, where 
the reduced relative construction has an explicit head: ‘the pool the one 
(that is) big’. 

An alternative strategy is to repeat the noun placed as an appositive 
after the fi rst noun together with an added adjective, e.g.
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(51) qìmt5la,} šqílta xa-nerìya,} neríya gò‰a.} ‘She took a male goat, a large 
goat.’ (A28:26)

The appositive status of  the attribute is sometimes demonstrated by its 
combination with the indefi nite particle xa, e.g.

(52) "ína "è°y5le xa-yàla,} xa-"aßò†a.} ‘But a tiresome youth came (literally: 
a youth, a tiresome one).’ (A17:7)

After a generic noun of  mass an adjective with the status of  a non-restric-
tive relative clause may be presented in a separate intonation group. 
Although the generic noun is defi nite in status, the adjective does not 
have a demonstrative head, e.g. 

(53) páy6šwa "ax-xàlwa,} brìza hád6x.} ‘It would become xalwa, which was 
dry, like this.’ (B7:22)

Some adjectival modifi ers may be placed before the head noun. When 
in this position they are non-restrictive attributes. They are generally 
evaluative, expressing a subjective assessment of  a known referent by the 
speaker, e.g.

(54) "áw m6skéna nàš5le.} ‘He is a poor person.’
(55) "áw spáy nàš5le.} ‘He is a good person.’
(56) "áw xèrba nàš5le.} ‘He is a bad person.’
(57) "áw táza mbašlàn5le.} ‘He is a good cook.’

The subjective evaluative sense is sometimes ironic in nature, as is typcially 
the case with the adjective hawnana ‘clever’ in constructions such as (58):

(58) "áw hawnána nàš5le.} ‘He is a clever person.’

The non-restrictive evaluative attribute of  a nominal phrase that consti-
tutes an ascriptive predicate of  the clause is often given prominence by 
placing the nuclear stress on it. Since it is a subjective evaluation, it is 
inherently gradable and so susceptible of  being intensifi ed by strategies 
such as nuclear stress placement, e.g.

(59) "áw spày náš5le.} ‘He is a good person.’
(60) "ána g8r6g hawènwa spày zúze šqíla.} ‘I should have got a good sum 

of  money.’ (B1:19)
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(61) xòš-zuz6x wíðe.} ‘We have made good money.’ (A14:18)

Such adjectives can also be placed after the noun. This is used to make 
more objective, factual statements, restricting the reference to a subset of  
the class denoted by the head noun, e.g.

(62) "áw náša hawnàn5le.} ‘He is an intelligent man.’
(63) "áw náša spày-ile.} ‘He is a good man.’
(64) "áw mbašlána tàz5le.} ‘He is a good cook.’

The two different functions of  the adjective spay are seen in the follow-
ing two examples from the text corpus. In (65) the speaker knows the 
person and gives a non-restrictive personal evaluation. In (66) the noun 
is referentially indefi nite and the adjective is restrictive and so descriptive 
rather than evaluative:

(65) bábux spày-naš5le.} xàwr6n-ile.} ‘Your father is a good man. He is our 
friend.’ (A14:61)

(66) hálli xa-súsa spày.} ‘Give me a good horse.’ (A12:62)

The Kurdish loan-word xoš ‘good’ can only be used as an evaluative 
adjective before the noun, e.g.

(67) "áw xoš-nàš5le.} ‘He is a good man.’
(68) "áyya b-álaha xòš-m6ndila.} ‘This, by God, is a good thing.’ (A14:9)

When the nominal phrase is defi nite, a fronted non-restrictive attribute 
is often expressed by a nominalized phrase consisting of  a demonstrative 
head and an adjective, which is combined with the following noun in an 
annexation construction. Such non-restrictive attributes are also generally 
evaluative, e.g.

(69) "o-m6skén6t xóni m†éwale têmm6l.} ‘My poor brother arrived yester-
day.’

(70) "o-šeðán6t xóni m†éwale têmm6l.} ‘My mad brother arrived yesterday.’

The construction is used with the non-restrictive attribute nixa ‘deceased’ 
when referring to dead family members, e.g. "o-nix6t babi ‘my late father’. 
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A restrictive appositive, which picks out one member of  a set, is not 
normally fronted in this way before a singular noun. It can only be annexed 
to a plural noun referring to all members of  the set, e.g.

(71) "o-go‰6t xon>wa°a ‘the elder of  the brothers’

Exceptions to this are attested with the ordinal adjectives qamaya ‘fi rst’ 
and xaraya ‘last’, e.g.

(72) w-áti °èl6x,} "a-qamˆ°a báxta °él6x.} ‘Now, you have come. You are the 
fi rst woman to come (literally: You have come, the fi rst woman).’ 
(A8:79)

(73) "6srì "otáxe} hòla} óìme.} "áni pa°xêtla.} "an-t-íla p°ìxe} "aómêtla.} má†6t 
"5-xar7°6t "òt6x.} ‘Twenty rooms are closed. You should open these. 
Close the ones that are open. You will reach the last room.’ 
(A24:16)

The plural adjectives priše ‘various, different’ and rabe ‘great, abundant’ 
may be placed before or after the head noun. Their semantic range is 
more restrictive when they come before the noun, in that in this position 
they can only have a quantifying sense:

priše m6ndiyane ‘various things’
m6ndiyane priše ‘different/various things’

rabe m6ndiyane  ‘many things’
m6ndiyane rabe ‘great/many things’

An adjective may be combined with further material that is dependent 
on it. This may take the form of  a prepositional phrase, e.g. gò‰e b-šènne 
‘old in years’ (B15:62). In some cases the adjective is combined with the 
dependent item in a nominal annexation construction, e.g.

(74) "áyya dúk°e díye . . . qí°t6t kèpe.} ‘This place on him was wounded by 
the stones.’ (B9:25)

Such constructions often exhibit tightly-knit asyndetic annexation, e.g. 
kōm-pa°a ‘black-faced, disgraceful’, xwār-pa°a ‘white-faced, innocent’, xwār 
d6qna ‘white bearded = senior’, p°īx "5na ‘open-eyed’ (in the expression 
mi°a p°īx "5ne ‘dead with his eyes open’), prī†-dína ‘destroyed of  religion =
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irreligious’ (A30:28), prī†-baba ‘destroyed of  father = bastard’ (C7:11), xrīw-
diyára ‘destroyed of  houses = accursed scoundrel’ (A30:24).

Note the constructions "6rb6t xware ‘white sheep’ and "6rb6t kome ‘black 
sheep (goats)’. Here a noun is annexed to a plural adjective. The noun 
may be singular or plural in number, e.g. xa "6rb6t xware ‘a white sheep’, 
raba "6rb6t xware ‘many white sheep’. These phrases express the affi liation 
of  the sheep to a generic class that share the property of  being ‘white’ or 
‘black’ respectively, rather than expressing a property that is peculiar to one 
particular sheep or group of  sheep. A similar construction is x6††6t romaye 
‘roman wheat, maize’, properly ‘wheat of  (the class of ) roman (wheat)’.

An adjective stands without a head when it occurs in an ascriptive 
predicate with the verb ‘to be’, which assigns a property to the subject 
of  the predication, or in a predicate containing copula-like verbs such as 
pyš ‘to become, remain’, e.g.

(75) gilándi rába gò‰5le.} ‘A scythe is very big.’ (B5:143)
(76) y-áwa hátxa zòre.} ‘They are small like this.’ (B6:52)
(77) maštˆwala} qá-t xá‘‘a p7šawa rakìxta.} ‘They would irrigate it so that 

it would become rather soft.’ (B5:76)

As indicated in (§11.6.), some words of  Aramaic stock that function like 
adjectives remain uninfl ected for gender and number. In some cases the 
explanation for this is that they are in origin adverbial expressions whose 
use has been extended to attributive positions. This applies, for example, 
to the words qurba ‘near’ and r6˙qa ‘far’, which are used as invariable 
attributes modifying nouns, e.g.

b5°a qurba/r6˙qa  ‘a nearby/distant house’
ma°a qurba/r6˙qa  ‘a nearby/distant village’
ma°wa°a qurba/r6˙qa ‘nearby/distant villages’

These words are nouns that are used in other contexts in adverbial phrases, 
modifying verbs. They may be accompanied by a preposition (78–79) or 
used without one (80–81)

(78) xá-bena xzéle m-rè˙qa xá-mdi xwàra.} ‘He suddenly saw from afar 
something white.’ (A14:28)

(79) mè†yela l-qùrb6t b7°a.} mè†yela l-qúrb6t qáßr6t màlka.} ‘They came near 
to home. They came near to the palace of  the king.’ (A24:24)

(80) m†í°5la qúrb6t qàßra.} ‘He came close to the palace.’ (A27:31)
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(81) qímt5la šqílt5la xa-bròna} "u-nobàlt6lle} ta-t-axlàle.} mutt7°6lle rê˙qa} m6n-
mà°a.} ‘She got up and took a son (of  hers) and took him for her 
to eat. She put him down far away from the village.’ (A19:3)

They occur in the predicate of  clauses containing the verb ‘to be’, 
where they were originally locative predicates, but evidently came to be 
re-interpreted as attributes, e.g.

(82) rê˙q5le qáßra.} ‘The palace is in the distance [locative]’ > ‘The palace 
is far [attribute].’ (A24:48)

(83) kúlla náše díye t-w7wa qùrba.} ‘All his relatives who were in the vicinity 
[locative]’ > ‘All his relatives who were near [attribute].’ (B8:38)

Due to their being re-interpreted as attributes in predicative position, they 
could then be used as attributives of  nouns in a nominal phrase, e.g. qaßra 
r6˙qa ‘a distant palace’, b5°a qurba ‘a near-by house’, etc.

An attributive adjective is sometimes separated from its head noun by 
intervening material. The purpose of  this is generally to give the adjective 
prominence by placing it in the default position of  the nuclear stress at 
the end of  the intonation group, e.g.

(84) †>†íye y-oðèxwa gò‰e.} ‘We made big rugs.’ (B10:79)
(85) bálk6t qám°a "í°wa núne gáwa díya gò‰e.} ‘Perhaps formerly there were 

large fi sh in it.’ (B3:11)
(86) b-álaha hóle xa-púrya láxxa zòra.} ‘By God there is a small light here.’ 

(A14:25)
(87) "ína ðá qotíya hátxa zòra.} ‘Behold a box, small like this.’ (A12:51)
(88) píš5le màjbur} hà-t-ile} ríxa "è°ya mènne díye spìsa.} ‘He remained like 

that, of  necessity, until a rotten smell came from him.’ (A27:43)
(89) "u-xá kèxwa gu-be-"7ne díye kòma} ‘with a black star on its forehead’ 

(A8:62)
(90) "ánna zmaryà°6x} m-7k6t lípt6lla hátxa basìme?} ‘Where did you learn 

those songs of  yours, which are so beautiful?’ (A35:8)

When the adjective is given contrastive focal prominence, it is sometimes 
placed at the front of  the clause, e.g.

(91) "áy xwàra} m†albále sùsa.} ‘She requests a white horse (whereas her 
brother requested a black one).’ (A8:62)
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In some contexts an adjective without a head should be interpreted as 
the predicate of  a reduced adverbial clause. This applies to cases such 
as the following:

(92) yèmmi zòrta mítla.} ‘My mother died (when she was) young.’ 
(B8:14)

(93) d6qnáy g>réwale bríza m-àxxa.} ‘He would shave their beard (while 
it was) dry from here.’ (A11:14)

(94) ßléla xaššàne l-b7°a.} ‘They went down to their home (while they 
were) sad.’ (A14:20)

(95) "u-qím5le màlka} xêðya} gu-gàne-w} ‘The king left, (while he was) 
cheerful in spirits.’ (A21:30)

(96) "áy hár mšeyðòne} šwára nðáya gu-d-án "otáxe šluxˆ°a.} ‘She (the princess) 
is continually acting madly, leaping and jumping around (while 
she was) naked in the rooms.’ (A4:17)

(97) koðènta b-ìðiyawa} šulxˆ°a.} ‘The mule was in my hand, (while it 
was) bare-backed.’ (B5:130)

(98) dráya képe "áxni sxàya} šluxayà°a.} ‘He threw stones when we were 
swimming (while we were) nude.’ (A25:20)

(99) q6m-qabèlle šláme tíwa l-"9ra.} ‘He received his greetings (while he 
was) seated on the ground.’ (A26:47)

(100) S6ttíye tu-láxxa xarˆ°a.} ‘S6ttiye, sit here (while being) the last (i.e. 
in the last place).’ (A25:16)

(101) xán‘i t-amrènna qalùlta} qa-t-pàrqa.} ‘I’ll tell it (the story) to you 
quickly (= it being quick) so that it will fi nish.’ (A4:5)

Resultative participles of  verbs with atelic actionality in some contexts 
appear to be attributes of  a noun. Participles from such verbs cannot 
in principle have this attributive adjective function (see §15.4.1.1.). In 
examples such as (102)–(104), therefore, they must be regarded as the 
predicate of  reduced relative clauses:

(102) "àna} "íw6nwa jásūs "è°ya tàma.} ‘I was a spy, (who had) come there’. 
(B17:16)

(103) "í°wa xa-Lelí°a °í°a m6n-ô?l.} ‘There was a Leli°a, (who had) come 
from ôāl.’ (A19:1)

(104) "u-"6n-í°6n náše "è°ye m-ma°wá°a xène} ‘If  there are people (who have) 
come from other villages . . .’ (B5:60)

KHAN_f16-447-568.indd   525 8/15/2008   7:22:18 PM



526 chapter fourteen

Such resultative participles may be used in nominalized phrases such as 
(105), which, as has been shown, should be regarded as predicates of  
reduced relative clauses:

(105) kúlla "è°ye "itléy š>rá†e t-amríla qa-màlka.} ‘All (those who have) come 
have cases to tell the king.’ (A17:31)

Resultative participles of  verbs that take a double direct object (§15.13.7.) 
take the second object as their direct complement without any linking 
preposition, e.g.

(106) díw6n-t málka hóle Ëŀí°a náše ràbe.} ‘The audience chamber of  the 
king is full of  many people.’ (A17:31)

(107) "6n-háwe plá†a m6n-"èrxe †íša qàmxa,} lá h>mèn6t "êlle.} ‘If  he is com-
ing out of  the water-mill covered in fl our, do not trust him.’ 
(D2:61)

(108) "aqára hóle dwíqa sêll6r.} ‘The farm land is packed hard with 
frost.’

A noun may be modifi ed by a following prepositional phrase. This is most 
frequently a locative or partitive expression, e.g.

(109) "u-náše gu-mðíta kúlle mˆ°ula.} ‘Bring all the people in the town.’ 
(A8:32)

(110) má°6t Dùre} gu-Bárw6r Bàla} m-záwna qamáya "ì°wala} "arbà "umráne.} 
‘The village of  Dure in Barwari Bala from ancient times had 
four churches.’ (B2:1)

(111) xzí°6lle bába dìya} "u-"up-w8zīr mênne.} ‘She saw her father and also 
the vizier with him.’ (A21:26)

(112) "è°y6x xa-néra benà°6n.} ‘We came to a river between us (and the 
town).’ (A17:9)

(113) díya "èlla xá-mdi dàwa b8yi,} ya-ßlìwa,} ya-š6bbêr°a,} "isèq°a m6n-d-án 
yaqùre,} m-an-tàze.} ‘Now they only want something made of  gold, 
a cross, bracelet, a heavy, fi ne quality ring.’ (B10:40)

Such prepositional phrases may be combined with an adjective in the 
modifying phrase, e.g.
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(114) mráz6gli xa-súsa xwàra,} "aqlá°e díye kòme,} "u-xá kèxwa gu-b-7ne díye 
kòma.} ‘Prepare a white horse for me, with black legs and a black 
star in its forehead.’ (A8:62)

(115) mabyóne †úra gu-‘ól ramàn5le.} ‘It seems it is a high mountain in the 
countryside.’ (A8:70)

The prepositional phrase modifi er may be connected to the head noun 
by the relative D particle, e.g.

(116) hát kléle zàga} t-r6š-‘àdra.} ‘until the bell that was over the tent 
stopped.’ (A25:41)

A prepositional phrase may modify a demonstrative or personal pronoun, 
e.g.

(117) "u-"áni l-xáße díye mrùpy6lla gu-díw6n-t xále.} ‘He threw those things 
on his back into the meeting room of  his uncle.’ (A23:14)

(118) "áxni gu-"á°‰6t Bàrw6r} ‘we in the land of  Barwar’ (B7:1)
(119) "áxni gu-ma°wà°a} ‘we in the villages’ (B5:52)

After a demonstrative head the relative particle is used when the prepo-
sitional phrase is a restrictive modifi er, e.g.

(120) "u-kút-xa "o-t-qáme díye qa†êlle.} ‘Everybody should kill the one in 
front of  him.’ (B19:6)

(121) "á-t gu-"aqàra} ‘the one (sowing place) in the farm land’ (B5:95)
(122) "a-t-bà°ra} ‘the one after her’ (A25:17)
(123) "á-t gu-panj>rìye} ‘the one at the window’ (A26:66)

14.8. Comparative Constructions

Constructions denoting various types of  comparison are expressed using 
the particles biš and zawda/zoda.

14.8.1. biš

This particle, a rare variant of  which is buš, is an intensifi er expressing 
a higher degree in comparative constructions. It is used in the following 
contexts:

KHAN_f16-447-568.indd   527 8/15/2008   7:22:19 PM



528 chapter fourteen

14.8.1.1. With Adjectives 
If  the item with which the comparison is made is mentioned, this is 
introduced by the preposition m6n, e.g.

(1) "ína mást6t "èrwe rába biš-basimt7la biš-príšt5la m6n-d-a-t-tàwre.} ‘But the 
yoghurt of  sheep is much better and more choice than that of  
cattle.’ (B5:173)

(2) xáz6x "6n-"ì° náše biš-zlíme mènn6n,} dˆ‰6x.} "6n-lì° biš-zlíme mènn6n,} 
har-t-àz6x.} ‘If  we fi nd that there are people more wronged than us, 
we shall return. If  there are none more wronged than us, we shall 
continue on our way.’ (A13:9)

(3) "o-xéna biš-basìm5le.} ‘The other is more tasty.’ (B15:55)
(4) "aßèrta m5°7wala ða-dúk°a bíš-qurba t-y-aw7wa mìya táma.} ‘In the evening 

they would bring them to a closer place where there was water.’ 
(B5:160)

In (5) the particle is combined with the evaluative adjecive xoš, which is 
placed before the head noun (§14.7.): 

(5) "í°6n . . . biš-xoš-gù‰e.} ‘There are better men.’ (A26:79)

On some occasions the particle is separated from the adjective, as in 
(6)–(8):

(6) qá-t b7°a bùš t-awéwa qúwya} ‘so that the house would be stronger’ 
(B15:16)

(7) "í°wa lì°wa} biš-m-álaha gó‰a ‘ú-mdi lì°wa.} ‘There was, there was not, 
there was nothing greater than God.’ (A30:1)

(8) "áxni b7°6t be-bábi "atìqa-wewa.} "ína ramán5wa biš-m6n-qáßr6t kùl-naše.} 
‘The house of  the family of  my father was old, but it was higher 
than the villas of  everybody.’ (B10:51)

The particle may be repeated to express intensity, e.g.

(9) zílta zílta dax-t-ìwa} . . . má†u Gozáli xona-díya zìla} hár biš-biš-xelánt5wawa 
m-àw} ‘She went, she went, as Gozali her brother had gone, though 
she was even faster than him.’ (A8:63)

The particle also expresses the superlative degree, e.g.
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(10) múr "ˆni-m6nn6n} biš-šapìrt5la.} ‘Say which of  us (three) is most beauti-
ful.’ (A25:17)

This can be made explicit by adding a phrase such as ‘than all’, e.g.

(11) "áy biš-xám°5la m-kùlla.} ‘She is more beautiful than all (= the most 
beautiful of  all).’ (A25:26)

(12) "áw biš-spáy-ile m-kùlla.} ‘He is better than all of  them (= the best 
of  all).’

(13) "áw biš-xèrb5le m-kùlla.} ‘He is worse than all of  them (= the worst 
of  all).’

The superlative may also be expressed by a defi nite nominalized adjec-
tive, e.g.

(14) S6ttíye "5-gò‰ta-wawa} "u-Nàze} gawˆ°a} "u-Zíne "5-zòrt6t kúlla.} ‘S6ttiye 
was the oldest one, Naze the middle one and Zine the youngest.’ 
(A26:20)

This qualifi es a nominal by being placed before it in annexation, e.g. 

(15) "o-baßór6t b7°a "íwa trè "otáxe.} ‘The smallest house was two rooms.’ 
(B15:20)

The phrase biš-spay ‘better, best’ is used as an evaluative tag placed after 
a preceding sentence, e.g.

(16) qu-qálb6x b7°a biš-spày.} ‘Come let’s return home—(that is) better.’ 
(A30:55)

(17) dámx6x r6š-d-ò-g6šra.} dámx6x réše bìš-spay.} ‘Let’s sleep on that bridge. 
Let’s sleep on it—(that is) better.’ (A30:51)

The preceding sentence may be introduced by the subordinating comple-
mentizer D, e.g.

(18) t-lá-haw6nwa mbúqr6ll5xu biš-spày.} ‘It would have been better if  I 
had not asked you (literally: that I had not asked you is better).’ 
(A26:27)

The particle biš is occasionally used alone in the sense of  ‘better’, e.g.
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(19) bíš m-áyya dúk°a "ˆka xáz6x?} ‘Where could we fi nd (something) better 
than this place.’ (A12:4)

14.8.1.2. With Adverbs

(1) q6m-maxéla "áqla biš-x5làna.} ‘He struck her leg harder.’ (A33:12)
(2) dráy5le biš-hód6x mènna díya xá‘‘a xàmra.} ‘He put some wine further 

up from them.’ (A12:49)
(3) y-oráwa xa-dána biš-hòd6x.} ‘Further time passed (literally: A time 

passed further on).’ (B5:6)

14.8.1.3. With Verbs
When combined with verbs the particle may express a comparative degree 
of  intensity, e.g.

(1) xá‘‘a biš-šlèla.} ‘She became a little more calm.’ (A4:17)
(2) "ay-hád6x biš-b9ya.} ‘She wants this more (= She prefers this).’ 

(A8:75)
(3) bíš madqèrre m6n-d-ó déwa t-axèlwa "èrbe dìye.} ‘He (God) valued him 

more than the wolf  that ate his sheep.’ (A10:13)
(4) d5r7wa xá‘‘a tùna,} biš-dawùqwa.} ‘They put down a little straw, so 

that it became more compact.’ (B5:146)

A particle placed before a verb may intensify the whole verbal predicate, 
including not only the verb but also gradable modifi ers, e.g.

(5) bíš yáwi †únta ràb°a.} ‘They will yield more abundant fruit.’ (B5:103)
(6) d5rètla sùla lí°6n} qá-t šéta b-šéta biš-mq>rèna tàza.} ‘You put manure on it, 

you see, in order that from year to year it grows better.’ (B5:105)

In negative clauses the particle may act as an intensifi er of  a negator giving 
the sense ‘not at all’. It is placed either before or after the negator, e.g.

(7) y-amríwa "áw bíš la-mzànz6r} yáw6l †éma pày6šwa.} ‘They said that it 
does not lose its taste at all. It keeps its taste.’ (B10:76)

(8) "áp-xa lá-biš-ile-mßaya mqarów-6lla dìya.} ‘Nobody was able to go near 
her at all.’ (A4:6)

(9) b-qˆ†a} bíš li°-m6†rà°a,} "u-bíš li°-tàlga.} ‘In summer there are no rains 
at all and there is no snow at all.’
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14.8.2. zawda, zoda

This particle is used as a comparative quantifi er. It is usually, but not 
obligatorily, combined with the intensifi er biš, the /š/ of  which usually 
assimilates to the word, resulting in forms such as biz-zawda or bi-zawda. 

The particle may be placed after a noun or before it. When placed after 
the noun, it sometimes expresses an increase in quantity by the amount 
expressed by the noun, i.e. ‘an additional x’, e.g.

(1) y-oráwa . . . xákma dána . . . xá-sa"6t biz-zòda,} qayêmwa.} ‘Then, after  
some time had passed, one hour more, the resurrection would be 
celebrated (literally: he would arise).’ (B5:54)

(2) b8y6n "álaha t-yawèlli mèndi zàwda.} ‘I want God to give me something 
more.’ (A3:1)

(3) "ána b8y6n "aláha t-yawèlli kùl-m6ndi bi-záwda.} ‘I want God to give me 
more of  everything.’ (A3:3)

To express an excess of  something (‘too much . . .’) constructions such as 
(4) are used: 

(4) q6m-hawètli zúze záwda m6n-làz6m.} ‘You have given me more money 
than necessary (= too much money).’

The particle may also have a looser relationship with the preceding noun 
and have the sense of  ‘or more’ in estimates of  quantity. When used in 
this way, it is sometimes put in a separate intonation group from that of  
the noun, e.g.

(5) y-oráwa šaqláwa dàna} rába gàye} "6štà yarxé} xamšà yarxé} biz-zàwda.} ‘It 
would take time. Often it would take fi ve or six months, or more.’ 
(B5:3)

(6) šaqèlwa m8°>lan xamší kilo"é bi-zòda.} ‘They would take, for example, 
fi fty kilos or more.’ (B5:125)

The phrase (biz)-zawda m6n is used before a nominal expressing a quantity 
in the sense of  ‘more than . . .’, e.g.

(7) "u-bréle díya b-xšáw6n biz-záwda m6n-"6óóá-mma "álpa nàše.} ‘By now there 
have been born, I think, more than nine-hundred thousand people.’ 
(B2:10) 
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(8) záwda m-6mmà-kilo"e} yúqra d-5-gúrze dìye-wawa.} ‘The weight of  that 
club of  his was more than one hundred kilos.’ (A29:14)

(9) záwda m6n-"arbá-mma šênnele.} ‘It is more than four hunrdred years 
old.’ (B6:31)

The particle may be used independently of  a noun either as the argument 
of  a verb or as an ascriptive predicate, e.g.

(10) hállule bìš-zawda m6n-kúlla náše.} ‘Give him more (food) than (you 
give) anybody else.’ (B17:16)

(11) y>ðíwa mo-qádra d5rˆwa} t-lá-hawewa biz-zàwda} yá'ni t-la xarùwwa.} 
‘They knew how much to put on, so that it was not too much and 
it spoilt.’ (B5:191)

(12) zàwd5la mènni.} ‘It is too much for me (to tell).’ (A26:65)

The particle may function as an adverb, e.g.

(13) lá masp6rèxl6x bi-zàwda.} ‘We shall not make you wait any more.’ 
(A4:42)

(14) x8yiwa biz-zàwda.} ‘They survived longer.’ (B5:190)
(15) mèra b-qáry6n "u-hèš-biš záwda.} ‘I shall call still more.’ (A8:72)

The particle is combined with the noun sama ‘portion’ in the phrase sama 
zoda to express the majority of  a set of  items, e.g.

(16) xákma har-damxíwa l-9ra} "ína sáma zóda "iy7wala qaràw6t.} ‘Some would 
even sleep on the fl oor (of  the roof). Most people, however, had a 
bed.’ (B5:204)

(17) "ína sáma zòda} y-oðíwa "9raq.} ‘Most people, however, would make 
arak.’ (B5:213)

The phrase may also be used adverbially in the sense of  ‘mostly, most 
frequently’, e.g. 

(18) yá'ni z5píwa tàlga} . . . "ima-t-y-a°éwa tàlga} sáma zóda b-yárx6t trèss6r} yárx6t 
xà.} ‘They would push off  the snow . . . when it snowed, mainly in 
December and January.’ (B5:196)
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14.8.3. Equality of  Degree

Equality of  degree (‘as big as you’ etc.) is expressed in phrases with the 
preposition "ax/max ‘like’, e.g.

(1) "6n-háw5 "6ßrà †iyáre xéne} "axwá°ux hawnàne,} la-ma†étuwa l-àwwa lèxma,} 
"u-"attítuwa láxxa p5šítuwa hátxa snìqe.} ‘If  ten other men from �iyare 
were as intelligent as you, you would not have reached this (necessity 
to beg for) bread and you would not be sitting here and become 
so poor.’ (B17:16)

14.9. Non-Attributive Modifiers

14.9.1. kut ‘each, every’

This particle is used before a singular indefi nite noun and has a distribu-
tive sense (‘each of  the items of  the set named by the noun’). It appears 
to be derived historically from the phrase *kul-xa-t < *kull-˙a¦-d ‘each 
one of ’. It is normally combined with the noun in the same stress group, 
e.g. kut-yàrxa} ‘each month’ (A24:5), kut-†éna ‘each load’ (B5:181), kut-mèsta 
‘each hair’ (A27:10). The fi nal consonant is often pronounced voiced 
when in contact with a following voiced consonant. The transcription, 
however, has been normalized and the letter is always written /t/. If  the 
noun consists of  at least two syllables, the stress is generally placed on the 
noun. The stress is retracted onto the quantifi er particle in some cases 
where the noun has suffi cient syllables to take it. This occurs mainly with 
phrases containing nouns that are qualifi ed by a relative clause and so are 
themselves of  attenuated information status, e.g. kút-duk°6t kále sùsi} ‘each 
place that my horse stops’ (A26:27).

The quantifi er particle is not combined with the indefi nite particle xa 
before a noun. It may, however, be combined with xa when this is used 
pronominally, e.g.

(1) kút-xa y-azèlwa b6°-dìye.} ‘Every person went to his home.’ (B5:18)
(2) kút-xa xá-m6ndi y-áwe mbùšla.} ‘Everybody has cooked something.’ 

(B5:48).

This phrase is used as an appositive to pronominal reference of  all per-
sons, e.g.
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(3) zonèxwa kút-xa xà.} ‘We would each buy one.’ (B10:76)

It may also be used in a distributive sense before quantifi ers or numer-
als that designate groups of  entities, e.g. kút k6ma-šênne} ‘every few years’ 
(B10:59), kút xamšáss6r yomàne} ‘every fi fteen days’ (B10:73).

The particle may act as the head of  a relative clause, which is evidence 
for the identifi cation of  the fi nal consonant with the annexation/relative 
particle D, e.g. 

(4) kut-m5°éli xábra b6d-bròni,} "6n-mí°a "6n-ßàxi,} pálg6t dáwi de-t-yánne "èlle 
dìye.} ‘Whoever brings me word about my son, whether he is dead 
or alive, I’ll give him half  of  my gold.’ (A14:92)

(5) kút mˆ°ela} t-yánne zúze ràba.} ‘Whoever brings her, I shall give him 
a lot of  money.’ (A27:18)

(6) kút y-azèlwa záy6nwa gót6 d-o-xèna.} ‘Everybody who went (there) stood 
next to another one.’ (A8:31)

14.9.2. kul, kulla

The historically absolute form of  this quantifi er particle kul is always 
placed before a noun and never after it. In most cases it is used with a 
singular indefi nite noun with the sense of  ‘every’, i.e. the entire set of  
items named by the noun, e.g. kúl-naša ‘every person’ (B6:35), kúl-m6ndi 
‘everything’ (B10:64), kùl b7°a ‘every house’ (B7:1), kúl-xalta ‘every (type) 
of  food’ (B15:64).

A short form ku- is used, which, due to its usage, is best interpreted as 
an abbreviation of  kul rather than kut, e.g. kú-m6ndit b8y6t ‘everything you 
want’ (A25:14), ku-b7°a ‘every house’ (B7:7).

The particle kul may be combined with the indefi nite particle xa before 
the noun, e.g. kúl-xa náša ‘every person’ (B6:9), kúl-xa m6ndì ‘everything’ 
(B7:15), kúl-xa suràya ‘every Christian’ (B6:1).

The quantifi er kul is used with a plural noun when it is a generic 
expression that is intended to denote all items in the class named by the 
noun, e.g.

(1) "áxni b7°6t be-bábi "atìqa-wewa.} "ína ramán5wa biš-m6n-qáßr6t kùl-naše.} 
‘The house of  the family of  my father was old, but it was higher 
than the villas of  anybody (anywhere).’ (B10:51)
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(2) "u-har-d-5-dána št7°a prì°5wa-w} kul-náše tre-¢¬á-yomane šatìwa.} ‘At that 
time drink was abundant. Everybody (as a general principle) would 
drink and eat for two or three days.’ (B15:64)

The form kulla, with the -a infl ectional ending, is used with singular or 
plural nouns. It is placed either before or after the noun.

(i) Before a singular defi nite noun kulla has the sense of  ‘the whole of, all 
(of)’, e.g. kùlla má°a ‘the whole village’ (B6:14), kúlla tunì°a ‘the whole story’ 
(A29:12), kúlla Bˆrw6r ‘the whole of  Barwar’ (B10:100), kúlla dùnye ‘the whole 
world’ (B6:1), kúlla záwni ‘all of  my time’ (A4:43). In some isolated cases 
the particle is annexed to the noun by means of  the D particle, e.g. kúll6t 
yóma ‘all of  the day’ (A14:15). When the noun is masculine, the quantifi er 
sometimes has an anticipatory 3ms. pronominal suffi x -e, e.g. kúlle tàlga ‘all 
of  the snow’ (A25:43), kúlle "o-nerìya} ‘all of  that goat’ (A31:5), kúlle "ó-nura 
‘all of  the fi re’ (A31:8), kúlle yòma ‘the whole of  the day’ (B7:4). 

In a few cases the form kulla is used with a following indefi nite noun to 
express the sense of  ‘every’, e.g. kúlla-m6ndi ‘everything’ (A2:8), kúlla nàša 
‘everybody’ (A8:3), kùlla b7°6 ma°7ni} ‘every house of  our village’ (B7:1). 
The absolute form kul- is more usual in this function.

(ii) When kulla is placed after a singular noun, the noun is always 
defi nite and the meaning of  the quantifi er is ‘the whole of, all (of)’, e.g. 
"o-b7°a kúlla ‘the whole of  that family’ (B5:21), q6ßßètte kúlla ‘the whole of  
his story’ (A14:76), †éni kúlla ‘all of  my load’ (A7:11). After a masculine 
noun, the quantifi er sometimes has a co-referential 3ms. pronominal suf-
fi x -e, e.g. "o-rèzza kúlle ‘all of  that rice’ (B5:89), q7†a kúlle ‘all of  the sum-
mer’, (B5:107), "ixála kúlle ‘all of  the food’ (B6:5), "aw-qáßra kúlle ‘all of  the 
palace’ (A25:53). It may be placed after an independent demonstrative 
pronoun, e.g. "aw-kúlla ‘all of  that’ (B10:91). The postposed quantifi er may 
be separated from the noun by intervening material, e.g.

(3) máxe "o-mèšxa l-ġðáðe kùlle.} ‘All the butter gathers together.’ (B7:24).

(iii) When kulla is placed before a plural noun, the noun is always defi nite 
and the particle has the sense of  ‘all’, e.g. kúlla "ask6rwá°i ‘all my armies’ 
(A29:43), kúlla b5°wá°a díy6n ‘all our houses’ (B15:17), kúlla náše ‘all the 
people’ (B10:88). In such constructions the noun is a defi nite referential 
expression and not generic. It refers to a specifi c group of  items in the 
class named by the noun, which can be indentifi ed in the context. The 
particle may be placed before a demonstrative pronoun, e.g. kúlla-"ani ‘all 
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of  them’ (A13:9). It is sometimes linked to the pronoun by the annexation 
particle, e.g. kúlla d-ànna ‘all of  these’ (A8:55).

(iv) When kulla is placed after a plural noun, the noun is always a 
defi nite referential expression rather than generic, e.g. náše kúlla ‘all the 
people’ (B6:10), maymúne kúlla ‘all the monkeys’ (A14:56), míye díye kúlla ‘all 
its water’ (B6:42). It may be placed after an independent demonstrative or 
personal pronoun, e.g. "áni kùlla ‘all of  them’ (B7:17), "áxtu kúll5xu ‘all of  
you’ (A8:85). The postposed quantifi er may be separated from the noun 
or pronoun by intervening material, e.g.

(4) "ánna xaqlà°a} z>ríwala kùlla.} ‘They would plough all these fi elds.’ 
(B7:10)

(5) "ánna píšla gu-lèbbe díye kùlla.} ‘All these (words) weighed on his heart.’ 
(A38:13).

(v) The particle may also be used independently of  a noun. It may be 
used pronominally to refer to a specifi c referent that is identifi able in the 
context. This referent may be masculine singular (6), feminine singular 
(7) or plural (8):

(6) zadáwale kúlla m-gàre.} ‘They throw all of  it (= the snow talga m.) 
from the room’ (B5:195)

(7) kúlla šáxna.} ‘All of  it (= the yoghurt masta f.) warms up.’ (B5:65)
(8) kúlla m†éla tàma.} ‘They all arrived there.’ (B2:8)

It should be pointed out, however, that the 3fs. suffi x and the short form 
of  the 3pl. suffi x are homophonous with the nominal infl ectional ending 
-a and so the form kulla could also be interpreted as having one of  these 
suffi xes. The particle is used also with the 3ms. suffi x and the unambigu-
ous long form of  the 3pl. suffi x, e.g.

(9) kúlle lwíša smòqa.} ‘All of  him was dressed in red.’ (A12:19)
(10) kùlley} ta-t-má†a míya "6llèy.} ‘so that the water would reach all of  

them.’ (B6:11)

It is also used with 1st and 2nd person suffi xes, e.g.

(11) kúlli b-xá-gaya p7š6n kèpa.} ‘All of  me will become stone at once.’ 
(A8:75)
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(12) b-tanúra kùll6n yapèxwa.} ‘We all used to bake with an oven.’ 
(B10:95)

(13) kúllux p7š6t kèpa.} ‘The whole of  you (ms.) will become stone.’ 
(A8:48)

(14) kúll5xu dmùxu.} ‘All of  you go to sleep.’ (A14:56).

14.9.3. raba 

This functions as a quantifi er of  intensity that modifi es nouns, adjectives 
and verbs. When it has this function it is not infl ected. It may also func-
tion as an adjective, in which case it is infl ected for gender and number 
with the usual adjectival endings.

14.9.3.1. Quantifi er of  a Noun
It is placed either before or after the noun:

(i) Before the noun: rába tàlga ‘much snow’ (B10:47), rába šlàm-6ll6x ‘much 
peace to you’ (A22:31), ràba dána ‘a long time’ (A28:2), ràba "7ba ‘a lot of  
shame’ (B4:9), rába xyà††a} ‘much sewing’ (B10:45), "an-yomá°a t-awéwa ràba 
séra} ‘the days when there was a lot of  moonlight’ (B11:3), rába mèndi †emàna 
‘a lot of  valuable stuff ’ (A7:9), rába náše ‘many people’ (B5:66), rába m6ndiyáne 
‘many things’ (A48:1), rába gàye ‘many times’ (B5:70). The particle may be 
separated from the following noun by intervening material, e.g.

(1) qám°a rába y-á°e tàlga.} ‘In the old days a lot of  snow would fall.’ 
(B6:147)

(2) rába "í°wa zálta-w °7°a ma°wà°a.} ‘There was a lot of  coming and 
going among the villages.’ (B5:234).

(ii) After the noun: tálga ràba ‘much snow’ (B5:108), šúla ràba ‘a lot of  work’ 
(B5:19), "úpra ràba} ‘a lot of  land’ (A26:24), mèndi ràba} ‘a lot’ (A26:63), šuláne 
ràba} ‘many jobs’ (B11:17), zúze ràba} ‘a lot of  money’ (A27:18), náše ràba} 
‘a lot of  people’ (B5:69). The particle may be separated from the noun 
by intervening material, e.g.

(3) xèlya "i-mj>mèxwa ràba.} ‘We would collect a lot of  milk.’ (B10:21)
(4) y-á°i náše m-w8d6r ràba.} ‘Many people come from outside.’ (B5:69)
(5) "u-náše y-áwa rába "è°ye m-ma°wà°a.} ‘Many people have come from 

the villages.’ (B5:70)
(6) lí°wa m6ndiyáne t-zoníwa ràba.} ‘There were not many things that they 

bought.’ (B5:73)
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14.9.3.2. Infl ected Adjective
When the form modifi es a noun, it is sometimes treated syntactically as 
an adjective and infl ected for gender and number. The adjective has the 
sense of  ‘big (size)’ or ‘abundant, numerous (quantity)’, e.g.

(1) "è°yele xa-máymun ràba.} ‘A big monkey came.’ (A14:45)
(2) píšla má°a ràb°a.} ‘It has become a big village.’ (B10:94)
(3) "ašír6t ràb°a-wawa Jazíre Bóta.} ‘Jazire Bota was a large community.’ 

(A26:59)
(4) bíš yáwi †únta ràb°a.} ‘They will give more abundant produce.’ 

(B5:103)
(5) "í°wa qáßre ràbe.} ‘There were big villas.’ (B10:52)
(6) "íwa bíye xma†á°a ràbe.} ‘It had many needles in it.’ (B10:49)

When it denotes quantity, it may also be placed before the noun, e.g.

(7)  rábe m6ndiyáne šmìli.} ‘I have heard many things.’ (A38:13)
(8) rábe gú‰e y-awðìwala.} ‘Many men (were needed to) make it.’ 

(B10:79)

14.9.3.3. Predicative
The word may be used predicatively either as an uninfl ected quantifi er 
or as an infl ected adjective.

(i) Uninfl ected Quantifi er:
(1) "6ští-š6nne ràb5la.} ‘Sixty years are a lot.’ (A4:48)
(2) šáwwa xmáre ràb5la.} ‘Seven asses are a lot.’ (A23:13)
(3) mtagbèrta díya biš-ràb5la.} ‘Its maintenance is more (= It requires more 

maintenance).’ (B5:105)

(ii) Infl ected adjective:
(4) bár t-iyáwa ràb°a} ‘after it became abundant’ (B5:168)
(5) heywáne ràbe-wawa.} ‘The animals were numerous.’ (A27:36)
(6) ma-t-w7wa ràbe.} ‘so numerous were they.’ (B6:10)
(7) "ítwala mašína t-w7wa ràbe.} ‘Those who were many (had large families) 

had a machine.’ (B10:59)

14.9.3.4. Independent Quantifi er
On some occasions the word functions as a quantifer independently of  
a head noun. If  it refers to a large quantity of  something expressed by a 
noun of  mass, it has the form raba, e.g.
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(1) †la-d-áy dráy5la xà‘‘a} †la-d-áw ràba.} ‘For herself  she pours out a little 
and for him a lot.’ (A17:25)

If  it refers to many items in a set, the plural infl ected form rabe is gener-
ally used, e.g.

(2) l7ðiwa ràbe} Fárxo mà†ole.} ‘Many people did not know what Farxo 
was like.’ (A25:78)

(3) ràbe doqíwa.} ‘Many held (hands).’ (B12:1)
(4) t-lá-ßala rábe b-xa-bèna.} ‘so that many (wheat grains) do not come 

down at once.’ (B6:56)

14.9.3.5. Intensifi er of  an adjective
It is placed either before or after the adjective.

(i) Before the adjective:
(1) xa-yála rába šapìra} ‘a very handsome youth’ (A25:58)
(2) rába šapìrt5w6t.} ‘You are very beautiful.’ (A25:18)
(3) rába hawnàn5le.} ‘He is very clever.’ (A17:21)

The particle is also used with active participle forms:

(4) rába zamàra-wewa.} ‘He was a great singer.’ (A25:43)
(5) rába raqáðetu šêmy6n.} ‘I have heard you are good dancers.’ (A51:19)

The nuclear stress is placed on the particle to give it greater promi-
nence:

(6) xzéle xa-qáßra ràba gó‰a.} ‘He saw a very large palace.’ (A14:28)
(7) t8r6t "úmra ràba zóra-wewa.} ‘The door of  the church was very small.’ 

(B2:5)

In copula clauses the copula is sometimes placed on the particle in these 
circumstances:

(8) ràb6xwa xèðye pßíxe.} ‘We were very merry and joyful.’ (B16:6)

On sporadic occasions the particle is separated from the adjective by 
intervening material:
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(9) rába "ítley xayú°a basímta b6d-àyya.} ‘They have a very fi ne life in this.’ 
(B5:106)

(ii) After the adjective:
(10) "ó-l5ša páy6š raqíqa ràba.} ‘The dough becomes very fi ne.’ (B6:46)
(11) basíma ràba ‘(May you be) very well (= Thank you very much).’

Although the default position of  the nuclear stress is at the end of  the 
intonation group, it is sometimes retracted and placed on the adjective 
rather than on the intensifying particle:

(12) zèdy6lle gu-xa-dúk°a "amùqta rába.} ‘He threw him in a very deep 
place.’ (A22:40)

(13) sab-"áxtu hótu k‘ìxe rába.} ‘because you are very tired.’ (A14:56)

14.9.3.6. Instensifi er of  a Verb
It is placed either before or after the verb. In both constructions the nuclear 
stress is placed either on the intensifi er or on the verb.

(i) Intensifi er before the verb:
(1) "áti ràba b>yánnux.} ‘I love you a lot.’ (A22:19)
(2) ràba xðéle b-d-a-bràta.} ‘He was very happy with the girl.’ (A14:96)
(3) rába Øalêmwa.} ‘He acted very unjustly.’ (A27:1)
(4) g8r6g rába "áxl6t xàm.} ‘You must be very careful.’ (B5:105)

The intensifi er may be modifi ed by the comparative particle biš:

(5) l-gar>wà°a biš-rába m†alíwala.} ‘They played it most often on the 
roofs.’ (B11:29)

(ii) Intensifi er after the verb:
(6) xáy6m ràba.} ‘It becomes very hot.’ (B6:48)
(7) †rìsla rába.} ‘She became very fat.’ (A21:1)
(8) paxlêtli rába.} ‘Forgive me greatly (= I’m very sorry).’ (A1:11)

14.9.4. baßora

This is used with the sense of  ‘small in quantity’. It may be placed after 
a noun as a modifi er or be put in an ascriptive predicate. It infl ects for 
gender and number like adjectives, e.g.
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(1) "ap-d6ndèkka baßòra.} ‘Just a small piece.’ (A18:27)
(2) zrúta rába baßórta "ì°ena.} ‘There is very little cultivation.’ (B5:75)
(3) b-kúlla yóma zór maÉìwa} xàzdi} xá-mdi rába baßòra.} ‘In the whole day 

they can barely harvest something very little.’ (B5:144)
(4) "7-ga zúze baßòrewa.} ‘At that time money was scarce.’ (B5:5)

It may be used independently of  a head noun, e.g.

(5) baßóra m6nnèy} "i-p5šíwa yá'ni t-la ma†íwa "7k5le b5°èy.} ‘A few of  them 
remained without arriving at their house.’ (B15:44)

In some contexts it expresses the ‘minimum quantity’, e.g.

(6) "o-baßór6t b7°a "íwa t-trè "otáxe.} ‘The minimum amount (of  rooms) 
of  a house was two rooms.’ (B15:20)

The expression biš baßora, with the comparative particle, expresses the 
sense of  ‘less’ or ‘least’:

(7) hálli zúze biš-baßòre.} ‘Give me less money.’
(8) hálli biš-baßòra.} ‘Give me less.’
(9) q6m-hawènne biš-baßóra m6n-kullèy.} ‘I gave him less than all of  them 

(= I gave him the least).’
(10) taqríban "o-bíš-baßora "àn6nwa šqíla.} ‘It was I who received almost the 

least.’ (B1:19)

The word is used adverbially in the form baßore with a fi nal -e, e.g.

(11) rába baßòre xazènne.} ‘I rarely see him.’
(12) "ína biš-k6sl7ni xámra lè-y-oðiwa rába.} yá'ni xàn‘i,} baßòre.} ‘In general 

in our community they did not make wine much, only rarely.’ 

(B5:213)

14.9.5. kēm

This particle, of  Kurdish origin, is used in the sense of  a ‘few’ members 
of  a set of  items. It may modify a following noun, e.g. kēm naše ‘a few 
people’, k∞m baxtá°a ‘a few women’ (B10:22), or stand independently of  
a head noun, e.g.
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(1) xa-k¶m y-óði hàtxa.} ‘A few do this.’

When in an ascriptive predicate position, it has the sense of  ‘small in 
quantity, scarce’, e.g.

(2) gèlla k∞m hawéwa.} ‘Grass was scarce.’ 

When combined with the comparative particle biš, it expresses the sense 
of  ‘less than’, e.g. 

(3) bálki bíš-kēm m6n-"6štà-mma šènnela.} ‘Perhaps it is less than six-hundred 
years old.’ (B6:31)

14.9.6. katte

This word is used independently in the sense of  an ‘odd number’. It is 
occasionally used as a quantifi er denoting paucity, e.g. katte dukane ‘the 
odd place, a few places’.

14.9.7. xa‘‘a

This is a quantifi er with the sense of  ‘a little quantity of ’ or ‘a few’. It 
is placed before singular nouns of  mass or plural count nouns: xá‘‘a tùna 
‘a little straw’ (B5:146), xá‘‘a †ína ‘a little clay’ (B5:190), xá‘‘a šùla ‘a little 
business’ (A16:4), xá‘‘a šarníye ‘a few sweets’ (B5:40), xá‘‘a q7se ‘a few pieces 
of  wood’ (A48:3). When denoting ‘a few items’ from a set, it is followed by 
the preposition m6n ‘from’: xá‘‘a m6n-d-án-naš6t bˆ°a} ‘a few of  the people 
of  the house’ (B5:51).

The quantifi er can be used independently of  a head noun as a refer-
ential expression:

(1) †la-d-áy dráy5la xà‘‘a.} ‘She serves a small amount for herself.’ 
(A17:25)

It may be used predicatively:

(2) bar-náše xà‘‘a wéla.} ‘after people became few.’ (B5:197)

The word may function as a quantifying modifi er of  an adjective that 
expresses a gradable property. In most cases it is placed before the adjective:
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(3) xá‘‘a zàm6t iyáwa.} ‘It was a little diffi cult.’ (B5:3)
(4) xá‘‘a mêrya xón6x.} ‘Your brother is rather ill.’ (A32:27)
(5) b7°e díye xá‘‘a rê˙qa-wewa m6n-má°a.} ‘His house was rather distant 

from the village.’ (A48:1)

It may function as an adverb, being placed either before or after the 
verb:

(6) xá‘‘a plìšela.} ‘They fought a little.’ (B5:163)
(7) tu-maníx6x xà‘‘a.} ‘Sit let us rest a little.’ (A26:17).

14.9.8. xan‘i

This is a quantifi er that overlaps in meaning with xa‘‘a. It has the sense 
of  ‘a little quantity of ’ or ‘a few’ and is placed before singular nouns of  
mass or plural count nouns, e.g.

(1) ßále xán‘i "úpra gu-réš6t kyàlo.} ‘A little earth falls on the head of  the 
bride.’ (B8:34)

(2) xán‘i qámxa m-àxxa,} xán‘i m-àxxa.} ‘(We put) a little fl our here and a 
little here.’ (B10:89)

(3) xán‘i halúke tàrre} ‘a few fresh plums’ (B8:19) 

The particle may be used independenly of  a head noun, e.g.

(4) qá-t "ap-xán‘i ma†ewalèy.} ‘so that they would gain a little.’ (B5:135).

It may be used predicatively, e.g.

(5) sab-xàn‘i y-áwe xèlya.} ‘because milk was scarce.’ (B10:22)
(6) "6n-w7wa xàn‘i} ‘If  they were few . . .’ (B10:6)

It may modify an adjective, e.g.

(7) "ína bušála t-"oðèxwala †làl6n,} xán‘i miyànta.} ‘But the stew, which we 
made for ourselves, was a little watery.’ (B10:17).

It frequently functions as an adverb, e.g.
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(8) šaxènwa xàn‘i.} ‘It heated up a little.’ (B5:154)
(9) hal-qayêrwa xán‘i.} ‘until it cooled a little.’ (B5:164)
(10) xán‘i šoqèxwale gu-margêlta.} ‘We left it a little in the pan.’ (B10:10)

A rare variant form of  the particle is xan‘a, e.g.

(11) ßála xán‘a xàn‘a.} ‘They go down little by little.’ (B6:56)

14.9.9. k6ma

This is a quantifi er that is used as follows.

14.9.9.1. Interrogative Quantifi er
When used interrogatively it has the sense of  ‘how many’ or ‘how much’. 
It may be combined with a head noun, which is either a plural count 
noun or a singular noun of  mass, e.g.

(1) "ína k6mà-gaye zíllux "u-šqíllux "áyya?} ‘How many times have you gone 
and taken it?’ (B15:90)

(2) "awwa "askaríya dìye} †là-k6ma dán5la?} ‘For what time is this army of  
his for?’ (A17:22)

It is sporadically separated from its head by intervening material, e.g.

(3) qá-t y>ðíwa kút-xa m6ššáre kèma b-ßále míya gáwa dìya.} ‘so that everybody 
would know much water would go into his paddy fi eld.’ (B5:77)

The particle may be used independently of  a head noun as an argument 
of  the clause, e.g.

(4) k6mà t-yátli?} ‘How much will you give me?’ (A24:5)
(5) k6má t-àxl6t?} ‘How much will you eat?’ (B5:33)

It may also function as an ascriptive predicate, e.g.

(6) sá"6t k6mˆla?} ‘The time is how much? (= What time is it?)’ (A26:27)
(7) b8y6n t-xazènne "úpra dìyi} k6mˆla.} ‘I want to see how big my land is.’ 

(A14:47)
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On some occasions it is used adverbially, especially in expressions relating 
to cost, e.g.

(8) k6mà zonètle?} ‘For how much will you buy him?’ (A24:23)
(9) xzi-k6mà t-áz6l "áwwa táwra.} ‘See how much this ox will go for.’ 

(A22:1)

Variants of  these expressions have b- before the particle, e.g. b-k6mà 
zonètle?

14.9.9.2. Indicative Quantifi er 
When used indicatively it has the sense of  ‘some, several’ and is always 
combined with a head noun, either a plural count noun or a singular 
noun of  mass, e.g.

(1) y-oráwa kèma yàrxe.} ‘Several months passed.’ (B5:18)
(2) kút-k6ma yomá°a mbar6xšìwale.} ‘Every few days they would stir it.’ 

(B4:212)
(3) bróne díye tlìqa k6ma-dána.} ‘His son was lost for some time’ (A14:95)

When it has this function, it is frequently combined with the particle xa 
resulting in the form xakma (§14.9.10.). When the head noun is omitted, 
the form xakma is regularly used in place of  k6ma.

14.9.9.3. Exclamatory Quantifi er
When it has an exclamatory function, it may be combined with a head 
noun, e.g.

(1) "ána k6mà dána t-in-mßalóye †la-márya "àlaha} ta-t-yawèlli "êmma dáwe.} ‘I 
was praying to the Lord God so many times to give me a hundred 
gold coins.’ (A6:10)

More frequently it is a modifi er of  an adjective (2) or an adverb (3):

(2) k6ma-basìmt5la "ixála!} ‘How delicious the food is!’ (A21:31)
(3) baxtá°a kèma z>díwa m6n-xuwwàwe!} ‘How much the women feared 

snakes!’ (B5:78).
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14.9.10. xakma

This particle has been formed by the combination of  xa with k6ma. It is 
used in the sense of  ‘a small quantity of ’ or ‘some (items/portion of  a 
set)’: xákma m6ndiyàne} ‘some things’ (B5:62), xákma xabráne ‘some words’ 
(A4:40), xákma šènne xène} ‘a few more years’ (B5:208), xàkma dukáne} ‘some 
places’ (B6:2). In some cases it is used with a singular noun of  mass: bá°6r 
xákma dàna} ‘after some time’ (B165), 

(1) hálli xákma mêndi} masqánne l-bˆ°a.} ‘Give me some stuff  to take up 
to the house.’ (A22:19)

It may be used pronominally, independently of  a head noun. In such cases 
it normally denotes groups of  items that belong to a set, e.g.

(2) xákma doqíwale xúwwa qa†lìwale.} xákma z>dìwa.} ‘Some took hold of  
the snake and killed it. Some used to be afraid.’ (B5:78)

(3) xákma la-ßˆmi.} xákma ß7mi †ŀá yomàne.} ‘Some do not fast. Some fast 
for three days.’ (B6:21)

(4) xákma dwáqa xáße dìye} "u-xákma darqúle dìye.} ‘Some (villagers) supported 
him and others were against him.’ (A7:20)

(5) náše mšuréla xnàqa,} xàkma náše,} "u-xákma mxulßàla gána.} "u-xákma síqla 
gar>wá°6t bàte.} "u-xákma síqla dukáne ramáne qa-t-la-má†i míya "êlla.} 
‘People began to drown—some people, some saved themselves. 
Some went up onto the roofs of  houses. Some went up onto high 
places so that the water would not reach them.’ (B6:18)

Occasionally the particle has the form xamka by metathesis, e.g.

(6) yáp6xwale xámka yomàne.} ‘We would bake for a few days.’ (B10:91)
(7) xámka bênya} "u-xámka là.} ‘Some built (such houses), some did not.’ 

(B10:52)

14.9.11. xena ( f. xeta, pl. xene)

Sporadically this word is attested in the form xrena (f. xreta, pl. xrene), in 
which the original /r/ has been preserved.

14.9.11.1. Modifi er of  a Noun
When functioning as a modifi er of  a noun, the word is always placed after 
the noun. A singular indefi nite noun in such phrases generally has the 
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indefi nite cardinal particle xa/ða ‘a, one’ and defi nite nouns singular and 
plural have demonstratives. The word means ‘other’, both in the sense 
of  ‘different, alternative’ and also that of  ‘additional’:

(1) mattúli xá-š6mma xèna.} ‘Give me another name.’ (A7:2)
(2) m-ya-góta xèta} ‘from the other side’ (A25:30)
(3) "áwwa plí†5le gu-ða-dúnye xèta.} ‘He came out in another world.’ 

(A14:26)
(4) w-an-xon>wá°a xéne mèra ‘the other brothers said . . .’ (A12:17)
(5) ða-kista-xéta max-d-áy yawênn6x.} ‘I shall give you another bag like 

that one.’ (A4:16)
(6) xa-béna xéta mjarbênna.} ‘I shall test them another time (= again).’ 

(A48:4)

The particle ‘u- may replace xa/ða before negated indefi nite nouns:

(7) ‘ú-mdi xéna lì°6n.} ‘There is nothing else.’ (A4:43)

An indefi nite singular noun does not have any preceding particle if  it is 
a noun of  mass: tálga xèna} ‘more snow’, mèndi xéna kúlla ‘all else’ (A21:14). 
Elsewhere an indefi nite singular noun rarely lacks the preceding particle. 
The attested examples are listing constructions, expressing one of  several 
items in a list rather than one that is in binary opposition to another item 
(8) or adverbial phrases (9), e.g.

(8) qímle "áqla xéta . . . q6m-parêmla.} ‘He cut off  another leg (one of  the 
four).’ (A22:5)

(9) zílle "u-xyèle gu-mðíta xéta.} ‘He went and lived in another town.’ 
(A18:11)

The head of  the phrase may be an interrogative pronoun: módi xèna?} 
‘What else?’ (A23:35), "7ni xèna?} ‘Who else?’ 

Indefi nite plural nouns may have the indefi nite determiner xakma ‘some, 
a few’ or a numeral: xákma šènne xène} ‘a few more years’ (B5:208), trè-m6ndi-
yane xéne} ‘two other things’ (A39:8), "6ßrà †iyáre xéne} ‘ten other people from 
�iyare’ (B17:16), "6ští-š6nne xène} ‘sixty more years’ (A4:48). It is, however, 
often left without any determiner:

(10) "o-táj6r núbl5le náše xène.} ‘The merchant brought other people.’ 
(A14:72)
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An adjective is placed after the particle if  the adjective is presented as 
specifi c to the item in question:

(11) xzéli xa-b7°a xéna zòra.} ‘I saw another house, (which was) small.’
(12) xàr°a} t-á°e xá-"eða xréna zòra.} ‘Then comes another festival, (which 

is) small’ (B6:8)

If  the adjective expresses a property that is common to the set of  which 
the noun in question is one member, the particle xena is placed after the 
adjective:

(13) xzéli xa-b7°a zóra xèna.} ‘I saw another small house (another one of  
the set of  small houses).’

The noun may be omitted with the singular indefi nite particle xa/ða or a 
demonstrative alone functioning as the head of  the phrase: xa-xéna ‘another 
one’ (A23:27), ða-xéta ‘another one’ (A22:9), "o-xéna ‘the other one’ (A4:45), 
"áyya xéta ‘this other one’ (B12:2), "an-xéne ‘the others’ (A8:86). The singular 
indefi nite particle is occasionally omitted in contexts where the item is 
presented as one of  a list of  members of  a set:

(14) qayèmwa xéna t-amêrwa} ‘Another man (from the group) would get 
up and say . . .’ (B5:9)

(15) "áy y-oya-prìqta,} mátta xéta šópa dìya.} ‘(When) that is fi nished, she 
puts in another in its place.’ (B5:102).

It can act as the modifi er of  an interrogative pronoun in constructions 
such as "u-mòdi-xen6t xèzya?} ‘What else have you seen?’ (A17:8).

14.9.11.2. Adverbial
The particle xena may be used adverbially with the sense of  ‘more, 
again’:

(1) "ána xéna šúla la-pàlx6n.} ‘I shall not work any more.’ (A23:40)
(2) xéna ‰ìš5le.} ‘He woke up again.’ (A14:95)
(3) xéna téla tèl5le.} ‘The fox was a fox again.’ (A32:26)

When it occurs at the front of  a clause, it is often largely devoid of  semantic 
content, serving, it seems, as a discourse particle expressing some kind of  
boundary and prominence, e.g.
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(4) xéna políse mù t-óði?} ‘Well, what should the police do?’ (A8:9)
(5) xéna "ána q7m6n "áz6n "ùmra.} ‘Well, I shall go to church.’ (A37:2)
(6) xéna ßlì°5la.} ‘Well, she went down.’ (A4:37)

14.9.11.3. Modifi er of  Quantifi er
On some occasions the particle is placed after a quantifi er:

(1) šqíl6nwa xá‘‘a xéna qàlya} ta-t-axlènne b-"ùrxa.} ‘I took a little more 
roasted meat to eat on the way.’ (A23:10)

(2) "6n-haw7tuwa dèry6lli xá‘‘a xéna biš-hód6x . . . ‘If  you had thrown me a 
little further along . . .’ (A7:22)

(3) xá‘‘a xéna mumžêlla.} ‘She delayed a little more.’ (A18:21)

14.9.12. mo, mu, mut, modi

This interrogative particle, in its various forms, may be used as a modi-
fi er of  a noun, e.g.

(1) "áwwa mò-t>h6r náš5le?} ‘What kind of  man is he?’ (A25:31)
(2) mo-‘ára t-óð6x †la-d-áyya qá†u t-la "axlàl5ni?} ‘What solution can we fi nd 

for this cat so that it does not eat us?’ (A44:1)
(3) "áwwa mò-qal6t bèxy5le?} ‘What sound of  screaming is this?’ (A4:44)
(4) "áwwa mut-qàl5le?} ‘What noise is this?’ (A26:53)
(5) "áyya mòdi mðít5la?} ‘What town is this?’ (A26:26)

The particle may also function as an exclamatory modifi er of  nouns, e.g.

(6) "ína mù-brata!} ‘But what a girl!’ (A13:11)

More frequently the particle is used as an interrogative particle indepen-
dently of  a head noun, e.g.

(7) mò-b>y6t?} ‘What do you want?’ (A13:13)
(8) mòdi wídle?} ‘What did he do?’ (A25:19)

It is also used as an exclamatory interrogative in constructions such as (9) 
and (10), also occasionally in exclamatory assertions (11):
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(9) mu-ß†ímlux bˆ°i?!} ‘Why have you destroyed me (literally: my house)?!’ 
(A15:14)

(10) mùt hole-póíla?} ‘How could it be that it is crooked?’ (A17:20)
(11) téla mo-†réle "êlla!} ‘How the fox ran to it!’ (A49:4)

14.9.13. ma-

This particle may be used in the same way as mo and its variants as an 
interrogative modifi er of  a noun, e.g.

(1) "ánna ma-brinànela gu-réšux?} ‘What wounds are these on your head?’ 
(A29:6)

(2) "ánna ma-dàw5la?} ‘What (type of ) gold are they?’ (A7:13)

It may be used as an exclamatory modifi er of  a noun, e.g.

(3) "u-Bèlb6l Hazár y>ðátla ma-báxta xàm°5la.} ‘You know what a beautiful 
woman B6lb6l Hazar is.’ (A8:65)

It is occasionally used in other syntactic positions to mark prominence. 
These include before adjectives (4), in exclamatory statements (5) and 
before negated questions (6)–(7):

(4) mríle ma-d°s téla.} ‘The fox really became ill.’ (A32:32)
(5) ma-píšt6t kawêlla!} ‘How you have become a ruin!’ (A18:16)
(6) ma-lat-ðáya b-gán6x qàr°5la?} ‘Don’t you know yourself  that it is 

cold?!’ (A20:1)
(7) ma-létu mßŭwêre?} . . . ma-létu gnìwe?} ‘Have you not cursed? . . . Have 

you not stolen (something)?’ (B8:18).

For the use of  ma in conjoining constructions see §14.11.

14.9.14. "5ni

This may be used as an interrogative modifi er of  a noun in the sense of  
‘which’, e.g.

(1) "7ni báxt5la mubrˆ°a?} ‘Which woman has given birth?’ (A25:6)
(2) ga-l7ð6x "5kˆla,} b-7ni dùk°5la.} ‘But we do not know where she is, in 

which place she is.’ (A26:18)
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(3) ga-"7ni Zìne} "áxni lˆð6x.} ‘Now, which Zine we do not know.’ 
(A26:61)

It may be separated from its head by intervening material, in which case 
it is linked to the noun by the annexation particle D, e.g.

(4) "7ni "ítl5xu t-náše t-máßi mšáw°i mênna.} ‘What people do you have 
who can talk with her?’ (A4:13)

In (5) the particle is placed after the noun and is followed by a prepositional 
phrase that restricts the scope of  the question to a previously mentioned 
known set of  items:

(5) pènxa "7ni m6nnˆle?} ‘Which of  the (types of) grind wheel is it? (liter-
ally: a grind wheel which of  them is it?)’ (B5:92)

It is more frequently encountered in the text corpus as an independent 
interrogative with the sense of  ‘who’, e.g.

(6) "ˆnile?} ‘Who is he?’ (A2:7)
(7) "ˆni híwle-ll6x?} ‘Who gave it to you?’ (A4:19)
(8) "7nile q†ìl6lle?} ‘Who has killed him?’ (A15:16)
(9) "7ni b-záw6n tàwra?} ‘Who will buy an ox?’ (A22:2)

This usage no doubt developed from questions concerning members of  
a set such as:

(10) "7ni m6nn7xu t-àz6l?} ‘Which of  you will go?’ (A30:1)
(11) múr "ˆni-m6nn6n} biš-šapìrt5la.} ‘Say which of  us is the most beautiful.’ 

(A25:17)

14.9.15. hatxa

This word may be used as an anaphoric determiner before a singular or 
plural noun in the sense of  ‘such a’, ‘such’, e.g.

(1) bróni lá-wuð hátxa mêndi.} ‘My son, do not do such a thing.’ (A14:6)
(2) lì° hatxa-mèndi.} ‘There is not such a thing.’ (A25:69)
(3) li° hátxa mèndi wíya gu-mðíta.} ‘Such a thing has not happened in 

the town.’ (A22:2)
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(4) hátxa p6lxána pàlxeti?} ‘Do you do such work as this?’ (A23:32)
(5) málka krìble} bud-hàtxa m6ndiyáne.} ‘The king became angry about 

such things.’ (A25:8)

It may be used independently of  a head noun as a subject or object argu-
ment in a clause, e.g.

(6) hátxa la-hàwya.} ‘Such a thing should not be.’ (A21:32)
(7) si-hátxa múrg6n †la-màlka.} ‘Go, say thus to the king.’ (A17:30)
(8) qa-mòt hátxa wáða bíyi?} ‘Why are you doing this to me?’ (A25:42)

It can take a nominal plural ending, e.g.

(9) "ána g8r6g "ámr6n hatxàne.} ‘I must tell such things.’ (A39:7)

It is used predicatively, e.g.

(10) hàtx5la qèßß6t.} ‘The story is this.’ (A13:5)
(11) ta-módila "áyya mðíta hàtxa?} ‘Why is the town like this?’ (A4:31)

The particle may function as a modifi er of  adjectives, e.g.

(12) "íman t-íle xêzy6lla,} hátxa š6†ránta-w šapìrta,} "ay-ßrìxla.} ‘When he saw 
her, so beautiful and good-looking, she screamed.’ (A4:4)

(13) "u-parošyá°a hátxa glòle} ‘pebbles, round like this’ (A23:17)
(14) hátxa faqìra} ‘so poor’ (A40:4)

It is frequently used adverbially, e.g.

(15) mjun6gníla hàtxa.} ‘She shook them like this.’ (A4:15)
(16) dwíq6lla hátxa gu-"íðe dìye.} ‘He took her like this in his hand.’ 

(A13:25)
(17) šišále gáne hàtxa.} ‘He rocked himself  like.’ (A31:7)

14.9.16. hod6x

This is occasionally used as a deictic modifi er of  a nominal with the sense 
of  ‘yonder’, e.g.

(1) m-támma hód6x †ùra "á°‰6 d-ánna dèwele.} ‘From here to yonder mountain 
is the land of  the wolves.’ (A14:48)
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It is combined with a demonstrative pronoun in expressions such as 
l-ay-gōt-hòd6x t-šaqí°a} ‘on the farther side of  the channel’ (A9:1). It is more 
commonly used as an adverbial meaning ‘beyond, further’, e.g.

(2) m-táma hód6x t-áz6t má†6t xa-nèra.} ‘Go onwards from there and you 
will reach a river.’ (A14:50)

It is often combined with biš, e.g. xá‘‘a xéna biš-hód6x ‘a little further on’ 
(A7:22). On some occasions it has temporal rather than spatial reference, 
e.g.

(3) m-táma hòd6x} "áxtu "u-gyanˆxu.} ‘From then onwards you are by your-
selves.’ (A8:27)

14.9.17. ‘u

This is used as a negative determiner in the sense of  ‘not any.’ The predi-
cate of  the clause in which it occurs is itself  always negative, e.g.

(1) "u-†lálux lan-šwíqa ‘ù-m6ndi.} ‘and for you I have not left anything.’ 
(A2:11)

(2) "ána bsìmli} ‘ú-mdi li°-bìyi.} ‘I am cured, nothing is the matter with 
me.’ (A4:20)

(3) ta-t-‘ú-mdi là-"a°e bíye dìye.} ‘so that nothing will happen to it.’ 
(A7:9)

(4) ‘ù p6lxána la-pálx6t "áti.} ‘You shall do no work.’ (A23:32)
(5) hon-dèry6lle gu-xa-‘ále "amúqta lá-"am6ß ‘ù-ga ‘ú-ga pal6†.} ‘I have put him 

in a deep hole and he will never be able to come out.’ (A22:41)

The negation can be reinforced by prefi xing the particles la and har, e.g.

(6) la-har-‘u-dúk°a lì°wa.} ‘She was nowhere at all (to be found).’ 
(A27:26)

14.9.18. hi‘

The particle hi‘ is used with the same function as ‘u by some speakers, 
e.g. hi‘-nàša} ‘nobody’ (A8:2). It may be combined with the indefi nite 
article, e.g.
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(1) hí‘ xa-náša lá-maße m5°éla Bèlb6l Hazàr.} ‘Nobody could bring back 
B6lb6l Hazar.’ (A8:25).

14.9.19. la

The negative particle la can be used as a modifi er of  an adjective, e.g. fèl-
f6l . . . là-xšilta ‘uncrushed pepper’ (B10:21), miya la-r°ixe ‘unboiled water’.

14.9.20. f6ll6n, p6ll6n, fl an

This word, in its various alternative forms, is used as a modifi er of  a noun 
with the sense of  ‘such-and-such’, e.g.

(1) sí-mur ta-pèll6n w>z‰r.} ‘Go and tell such-and-such a minister.’ 
(A4:38)

(2) "ána síqli fèll6n dùk°a.} ‘I went up to such-and-such a place.’ (A10:9)
(3) só l-b7°6t fl àn-naša.} ‘Go to the house of  such-and-such a man.’ 

(A8:8)

In (4) it modifi es a pronoun, e.g.

(4) mó-t mára fèll6n "àti?} ‘What do you, so-and-so, say?’ (B5:9)

It may be used independently, e.g.

(5) hàtx5le wíða fèll6n.} ‘So-and-so did such-and-such.’ (A48:1)
(6) hà-p6ll6n} lˆk6t zála?} ‘Hey so-and-so, where are you going?’ (A1:11)

14.9.21. "ay

This is marginally used instead of  "5ni with the sense of  ‘which’, e.g.

(1) "áti xáz6t "ày-m6nna b8y6t.} ‘See which one you like.’ (A14:80)
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14.10. Repetition of Constituents

The repetition of  constituents in a clause has various functions, which 
can be classifed as follows.

14.10.1. Intensity

Adjectives and adverbs are repeated with an intensifying function, e.g. 

(1) mágl6t gilándi xá-mdi gò‰5le . . . †la-d-án m5rgáne gó‰e gò‰e.} ‘The scythe is 
something big . . . for the very big meadows.’ (B5:144)

(2) "í°wa †awalyá°a rábe ràbe.} ‘There were very many games.’ (B7:4)
(3) pál†i wˆrde,} b7h5r y-áw5 príše prìše.} ‘Flowers come out, in Spring there 

are lots of  different kinds.’ (B5:176)
(4) y-a°íwa baxtá°6t mà°a,} "i-mbašlìwa,} m-qúrb6 qúrb6t már6t xlùla.} ‘Women 

of  the village who were close (relatives of ) the head of  the wedding 
would come and cook.’ (B15:63)

(5) lwíša júlle hátxa jálde jàlde.} ‘He put on his clothes very quickly.’ 
(A4:55)

The expression jalde jalde is often abbreviated to ja-jalde, e.g.

(6) mßaw°ítu m-ġðàðe,} ta-t-†úra ja-jálde pàr6q.} ‘You should speak with one 
another, so that the mountain ( journey) would fi nish very quickly.’ 
(A17:19)

In (7) a plural attributive demonstrative is repeated to convey an intensi-
fi ed quantity:

(7) "ánna "ánna šazàde} "ánna jwànqe,} "ánna náše kulla-"6°ye †làb6ll6x.} ‘These 
many princes, these young men, these people have all come to seek 
your hand.’ (A8:77)

14.10.2. Increment

In some contexts nouns or adverbs are repeated to express gradual increase 
or progression, e.g.

(1) t-la-náp6l "o-rèzza "urxà-w-urxa.} ‘so that the rice does not fall along 
the road.’ (B5:80)
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(2) ßléle "urxa-"úrxa xzéle "ína pyáša d6bbòre.} ‘He went down and along 
the way saw that they were becoming hornets.’ (A10:10)

(3) y-à°i} góta góta d-ˆ-ma°a.} ‘They come alongside that village.’ 
(B18:2)

(4) b>láwala yabíšta x6rqá x6rqá gu-qðála díya mabyênwa.} ‘When she swal-
lowed a raisin, it could be seen, ring by ring in her neck (as it 
went down).’ (A8:63)

(5) qím5le sè‰y6lle b-réš6t "ilanáne "ilanàne.} ‘He tied it to the tops of  the 
trees (one after the other).’ (A39:12)

(6) ßléla bé"e "àx-"axxe díye.} ‘The eggs ran down him here and here.’ 
(A23:8)

(7) "an-tre-maláxe . . . °éla pyáða táma tàma.} ‘Those two angels . . . came 
passing by.’ (A4:44)

(8) garšíle níxa nìxa-w.} ‘They gradually pull it out.’ (B5:178)
(9) fa-j>míwa nàše,} níxa níxa níxa nìxa,} p5šíwa xámša-w "6ßra-w hál xamšêss6r.} 

‘The people would gather and would gradually become fi ve, ten, 
up to fi fteen.’ (B5:61)

(10) xán‘i xàn‘i} p5rmèxwa bi-dìye.} ‘We would cut down with it little by 
little (a little at a time).’ (B5:144)

14.10.3. Distribution

Nouns are repeated in some distributive expressions, e.g.

(1) qíma kút-yoma yóma ßlàya.} ‘Everyday he would get up to go down 
(to the pool).’ (A14:79)

(2) y-azèlwa ‘yàda,} b7°a bˆ°a.} ‘He would go to make an invitation, at 
each house.’ (B5:20)

(3) kút y-azèlwa zayênwa,} píše xá "arb-èmma xamš-èmma náše réza rèza.} 
‘Everybody who went would stand, about four or fi ve hundred 
people, in rows.’ (A8:31)

14.11. Conjoining of Nouns in a Nominal Phrase

Two nouns in a compound nominal phrase are linked together by the con-
nective particle w. This may be attached as a clitic either to the beginning 
of  the second noun or to the end of  the fi rst noun. When in contact with 
a consonant at the beginning of  a word it is realized as "u- (< *"uw), e.g.
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(1) xá-yoma "í°wa xá-qaša "u-xà-malla.} ‘Once there was a priest and a 
mullah.’ (A2:1)

(2) lát-xila xa-lèxma-w xa-bèta?} ‘Have you not eaten a loaf  of  bread 
and an egg?’ (A17:15)

(3) t-ámr6x "ána w-àti} xóna-w xà°a.} ‘Let’s say I and you (we are) brother 
and sister.’ (A16:8)

(4) sab-kyálo-w xètna "íwa málka-w malêk°a.} ‘since the bride and groom 
were the king and queen.’ (B15:71)

The conjoining may have a concomitative sense, e.g.

(5) xá-gaya y-asqêxwa} . . . kút-xa-w táxte dìye.} ‘Sometimes we went up 
(onto the roof ) . . . everybody with his bed.’ (B10:58)

In such cases the two items are not coordinated but rather the fi rst has 
greater prominence. This may be refl ected in verb agreement, in that the 
verb in some cases agrees only with the fi rst item. In (6), for example, the 
verb is singular:

(6) kèly5le gu-t8r6t b7°a "áw "u-"ày.} ‘He stood at the door of  the house 
together with her.’ (A4:55)

When three or more items are linked in a chain, the connective particle 
is usually attached to each item before the one at the end of  the chain, 
e.g. 

(7) "íwa záwn6t qè†la-w dèmma-w pràma.} ‘It was a time of  killing, blood 
and slaughter.’ (A1:24)

(8) qèry6lle wazīr-díye "u-xákma gu‰àne} "u-báxte dìye.} ‘He called his minister, 
a few courtiers and his wife.’ (A4:40)

(9) b8y6n lá-"a°i b-xàšša} "u-bxáya-w jnàna.} ‘I do not want them to come 
in sadness, weeping and singing dirges.’ (A4:33)

The connective particle is used in some contexts as an intensifi er of  a 
gradable relation or quality. In (10), for example, it intensifi es the com-
parative adverbial:

(10) b-qáry6n "u-hèš-biš záwda.} ‘I shall call yet louder.’ (A8:72)

It is used in constructions expressing a range of  items with the prepositions 
m6n . . . "u-hal ‘from . . . to’ in order to express increased extension, e.g.
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(11) kùll6n,} m6n-yále zóre "u-hal-gò‰e} ‘all of  us, from young children all 
the way to old people’ (B16:4)

(12) m-ó-yoma dwíq6lle M8mo gu-hàbsa,} "u-hàl-"6dyo.} ‘From that day he has 
held M>mo in prison, all the way until today.’ (A26:75)

Lists of  items, which are presented individually rather than linked together 
in a composite whole, are in some cases expressed without any connective 
particles, e.g.

(13) gêrwe,} ßàwle,} júlle rìxe,} júll6 j6rj∞t} ‘stockings, shoes, long clothes, 
clothes of  purple fabric’ (B10:30)

(14) y-awéwa wásta bra-qðàla,} br5°á°e rìxe} y-oðêxwala.} ‘There was the chest 
(of  the blouse), the collar, long sleeves, which we would make.’ 
(B10:45)

(15) "u-kúl-m6ndi y-áwe pêrya,} xàlta,} štˆ°a,} m-kùl-m6ndi.} ‘Everything was 
in abundance, food, drink, (something) of  everything.’ (B15:63)

A noun may be repeated to make the class denoted by it more general. 
In most cases the second occurrence of  the noun is introduced by the 
particle ma-. The connective particle w may optionally occur before the 
ma- particle (X ma-X ~ X "u-ma-X), e.g.

(16) jawètta †la-pràma} "anna q7se ma-qˆse.} ‘A chopper was for chopping 
wood and the like.’ (B5:141)

(17) "áxxa xuwwáwe ma-xuwwáwe lˆ-y-a°5 l-d-áwwa gèšra.} ‘Here snakes 
and the like will not come onto this bridge.’ (A30:49)

(18) kúl-m6ndi d5r7wa bìya.} harmòne} "u-ma-harmòne,} h5rmìye,} sparêgle.} ‘They 
would put everything on it. Pomegranates and the like, pears, 
quinces.’ (B8:31)

(19) xóna m6nnˆxule,} l7la ta-t-"amráti †líba ma-†lìba.} ‘He is your brother, 
you should not say (that he) is a fi ancé or something.’ (A25:22)

On some occasions, instead of  prefi xing the ma- particle, the fi rst consonant 
of  the second occurrence of  the noun is replaced by a different consonant, 
resulting in a word that has no meaning in isolation, e.g.

(20) "ána háw6n Qára Tèždin,} ma°yán6t xárje-w bárj6t bo†anàye.} ‘I am Qara 
Teždin, the collector of  taxes and the like of  the people of  Botan.’ 
(A26:34)
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A related strategy is to repeat the word with a change of  internal vocalic 
pattern, e.g.

(21) bráte díye muttúla qáßre "u-qaßòre.} ‘His daughter established villas and 
palaces.’ (A40:7)

We may include here the combination of  stem I and stem II resultative 
participles in order to express intensity in contexts such as (22) and (23):

(22) b6d-p7š6t b-šòpi,} bríxta mburàxta.} ‘You will stand in my place, (you 
are) greatly blessed. (A40:15)

(23) pàq6ð bába "azíza,} xqìra,} gu-d-áyya dúnye mxùqra.} ‘Welcome dear, 
esteemed father, honoured in this world.’ (A40:12)

In (24) the second resultative participle is from a cognate quadriliteral 
verb:

(24) qóipew6x mqor6ópew6x.} ‘We are cut down and harvested.’ (A51:8)

Another practice is to place the generic word m6ndi ‘thing’ in apposition 
to the noun, e.g.

(25) kút-ile xíl6lle xa-ràmši-m6ndi} gu-bˆ°i} "á°e xarèla gu-b7°i.} ‘Everyone 
who has eaten my dinner or the like (i.e. any food) in my house, 
let him come and defecate in my house.’ (A7:5)

14.12. Numerals

Cardinal numerals are placed before the counted nominal, which follows 
in apposition. The nominal is in the plural after all numerals above ‘one’, 
unless it is a loanword that has not been adapted to Aramaic morphol-
ogy and does not take plural infl ection. The only exception to this is the 
word "6mma ‘hundred’, which remains singular when preceded by numer-
als, e.g. tré "èmma ‘two-hundred’, †¬á°a "èmma ‘three-hundred’, "árba "èmma 
‘four-hundred’. The word "alpa ‘thousand’, by contrast, is made plural after 
numerals, e.g. tré "álpe ‘two-thousand’, †¬a°a "alpe ‘three-thousand’, "árba "álpe 
‘four-thousand’. The word "6mma is plural in expressions such as "6mmày6t 
šènne} ‘hundreds of  years’ (B15:92).
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In principle, the cardinal numerals from 1 to 10 exist in both mascu-
line and feminine forms in agreement with the gender of  the noun they 
are combined with. In practice, the masculine form is in the process of  
becoming the default form in the dialect and is used with both masculine 
and feminine nouns (§12.1.1., §14.1.2.). It is worth noting that the levelling 
is regular in certain common multiplicative expressions. These include 
phrases containing the word "6mma ‘hundred’, which is historically femi-
nine, but regularly takes the masculine form of  numeral. We should also 
mention expressions containing the feminine nouns gaya and bena ‘time, 
instance’, which regularly take the masculine cardinal xa rather than ða, 
viz. xa-gaya, xa-bena ‘once’ (§14.1.2.).

Most nouns ending in the singular nominal infl ectional ending -a that 
have a plural in -ane or -a°a can also form a plural with the shorter end-
ing -e, e.g. t>ra m. ‘door’ (pl. t>rane, t>re), qawra f. (pl. qawra°a, qawre). In 
exceptional cases all three plural endings are used, e.g. yoma m. ‘day’ (pl. 
yomane, yoma°a, yome). In the case of  most such nouns, the shorter plural 
form with the -e ending tends to be used after numerals, whereas the 
long form is used for plurals denoting groups of  an unspecifi ed number 
of  items. There is a particular tendency for the short form to be used 
with the numeral ‘two’. In all cases, however, these are only tendencies 
and not absolute rules, e.g.

t>ra ‘door’
tre t>re ‘two doors’
†¬a t>rane ‘three doors’
raba t>rane ‘many doors’

p6qqa ‘frog’
tre p6qqe ‘two frogs’
†¬a p6qqa°a ‘three frogs’
raba p6qqa°a ‘many frogs’

yoma ‘day’
tre yome ‘two days’
†¬a yome ~ yomane ~ yoma°a ‘three days’
raba yomane ~ yoma°a ‘many days’ 

gaya ‘time’
tre gaye ‘two times’
†¬a gaye ‘three times’
raba gaya°a ‘many times’
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The -e plural ending of  "iða ‘hand’ and "aqla ‘foot’ is regularly used in the 
fi xed expression "iðe "u-"aqle ‘arms and legs’ / "aqle "u-"iðe ‘legs and arms’, 
whereas the plurals "i°a°a and "aqla°a are normal elsewhere, e.g.

(1) daw7ra "íðe-w "àqle.} ‘A mule (is a man’s) arms and legs.’ (B5:124)
(2) šèry6lla "áqle w-ìðe.} ‘He untied the legs and arms.’ (A10:13)

The nouns baxta ‘woman’ and y6mma ‘mother’, which have human referents, 
have the feminine plural ending -a°a in all contexts. 

This alternation between short and long plurals is rare in nouns end-
ing in the singular feminine endings -ta and -°a. A few nouns with the 
femining ending -ta or -°a in the singular that have a plural in -a°a may 
be given the plural ending -e after numerals, e.g.

k°5°a ‘chicken’
t6rte k°aye ‘two chickens’
raba k°aya°a ‘many chickens’

Nouns that form a plural by reduplication of  the fi nal consonant in many 
cases use a simple plural in -e after numerals, e.g. 

p6‘‘a ‘piece’
tre p6‘‘e ‘two pieces’
raba p6‘‘a‘e ‘many pieces’

Numerals are sometimes repeated in order to express distribution, either 
within one event (3) or across different events (4):

(3) kút-xa mènn6n t-ámr6x mátt6x †¬à°a †¬á°a tebálle.} ‘We each put down, 
let’s say, three marbles.’ (B11:25)

(4) xa-xá-ga már6t b7°a mbašèlwa "ixála "ím6t hóya dàn6t "ixála.} ‘Sometimes 
the owner of  the house would cook food when it was time for food.’ 
(B6:16)

Numerals may be used independently of  a head noun as an argument 
in a clause, e.g.

(5) xà-qa†litu,} trè-qa†litu,} mò bt-óð6x b-ánna?} ‘You may kill one, you may 
kill two, but what will we do with (all the rest of ) them?’ (A14:44)
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(6) "áyya kìsta} hóle mxožèbn6lla max-xà.} ‘He has reckoned this bag as 
one.’ (A6:3)

(7) "aßêrta} tre-ßléla. ‘In the evening two men went down.’ (A14:15)
(8) "ánna tré"e z6rêk-ila.} ‘These two are strong.’ (B11:4)
(9) p7š6t làxxa} gu-bˆ°a} xòna} m6n-d-ánna bnà°i.} "ítli †ê¬¬6°.} ‘Stay here in 

the house, brother, with these daughters of  mine. I have three.’ 
(A25:15)

When an ordinal number is used independently of  a head noun, it gener-
ally takes a pronominal head in the form of  a demonstrative, e.g.

(10) "o-qamáya miràle,} "o-t-tré miràle.} ‘The fi rst one said it, the second 
one said it.’ (A17:31)

These phrases may be used in apposition to a nominal with the same 
function as appositives consisting of  a demonstrative head and an adjec-
tive (§14.7.). They are either non-restrictive appositives, e.g. Zìne,} "a-t-têrte} 
‘Zine, the second one’ (A25:20), or restrictive appositives with a contras-
tive function, e.g. "7-ga "5-t-tré ‘the second time (as opposed to the fi rst), 
secondly’ (B15:19).

When the number of  times is left imprecise, two or more numerals are 
placed together asyndetically, e.g. xa-tré-yarxe xéne ‘one or two months later’ 
(A1:16), tre-¢¬à-yarxe} ‘two or three months’ (A48:4), xámša "6štà ganá°a} ‘fi ve 
or six people’ (B5:77), "èšta šàwwa manzàle} ‘six or seven rooms’ (B10:52), 
qám šáwwi tmáni šênne ‘seventy or eighty years ago’ (B5:179), yóm6 †¬á°a "árba 
‘on the third or fourth day’ (A14:91).

A group of  numbered items may be presented as a single whole by 
placing xa before the phrase, e.g.

(11) mattìwa} t-ámr6x xá xámša dinàre.} ‘They would deposit let’s say a 
sum of  fi ve dinars.’ (B5:6)

This construction is particularly common when two or more numerals are 
juxtaposed to express approximation, e.g. xa-"árba xamšà bé"e} ‘four or fi ve 
eggs’ (A23:6), xa-tmánya "6ßrà-ma°wa°a} ‘a (group of) eight or ten villages’ 
(B15:61), xa-"èšta šáwwa yòme} ‘a (period of) six or seven days’ (A24:48).

Distributive expressions relating to groups of  numbered items may be 
formed by combining the particle kut/ku with the numeral phrase, e.g. 
ku-tmánya yománe ‘every eight days’ (B7:15), kút xamšáss6r yomàne} ‘every fi f-
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teen days’ (B10:73), kút-†¬a šènne xa-béna ‘once every three years’ (A14:61), 
"u-kut-šéta xa-gáya ‘once every year’ (B10:68).

When a cardinal qualifi es a defi nite noun, the numeral generally takes an 
anticipatory suffi x in constructions such as †¬á°na t-bnóne dìye} or †¬á°na bnóne 
díye ‘His three sons (literally: the three of  them, [of ] his sons)’ (A24:3).

The following examples illustrate various ways in which multiples (‘x-
fold’, ‘x times as much’) are expressed: 

(12) "ína q6m-xazènn6x "áti rába hawnànta,} biš-mènni xa-têrte.} ‘I see that you 
are very clever, twice as much as me.’ (A40:16)

(13) "6n-háwe dàwa-ži} "áxni t-yawèxla xa-b-†¬à°a "èlle díye.} ‘Even if  it is 
gold, we shall give him threefold.’ (A7:10)

(14) †arpána biš-gó‰a tèrte gáye m6n-màgl5wa.} ‘A scythe was twice as big as 
a sickle.’

(15) "o-qáßra "o-náša hàd6x-ile wíð6lle,} "6ßrà-gaye béna qamáya.} ‘The man 
made the palace in such a way (that it was) ten times (bigger than) 
before.’ (A12:22)

Expressions relating to the clock: sá"6t k6mˆla?} ‘What time is it?’, sá"6t "àrb5la} 
‘It is four o’clock’, sá"6t "èßra b-lˆle} ‘ten o’clock at night’, sá"6t xa-w-pàlgye} 
‘half  past one’, sá"6t xa-w ‘àr6k} ‘a quarter past one’, sá"6t tré "u-"êßra} ‘ten 
past two’, ‘ár6k †la-"êßra} ‘a quarter to ten’, xámša †la-†¬à°a} ‘fi ve to three’, 
"èßra pyáša xámša daqìqe} ‘fi ve to ten’.

Numerical expressions relating to the calendar: yárx6t trè} ‘February’, yárx6t 
"êóóa} ‘September’, t6ltáss6r b-"êóóa} ‘the thirteenth of  September’ (B15:92), 
t6ltàss6r b-y7rxa} ‘the thirteenth of  the month’ (B16:22); b-"arbìye ‘In the 
(19)40s’ (B5:161), š¶t "arbíye-u l-àxxa} ‘from the (19)40s onwards’ (B5:179).

Numerical expressions relating to age:

(16) k6má šênne-w6t?} ‘How old are you?’
(17) "ána "èsri šênnew6n.} ‘I am twenty years old.’
(18) "áni qúrb6t "èßra trés6r š6nnèwa.} ‘They were around ten or twelve years 

old.’ (B15:32)
(19) "7-g6 "ána "≥mur díyi "6štà-š6nnewa} ‘when I was six years old’ (B15:32)
(20) záwda m6n-"arbá-mma šênnele.} ‘It (the church) is more than four-

hundred years old.’ (B6:31)
(21) "ìwabi} "6ßrá šênne.} ‘I was ten years old.’ (B5:130)
(22) br]ōn-diye "o-zòra} "ítwale "arbì šènne.} ‘His youngest son was forty years 

old.’ (A12:1)
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(23) m†éle "èšti šáwwi šênne.} ‘He reached sixty or seventy years old.’ 
(A24:1)

(24) "àna} šawwà-š6nne,} "6štá-š6nne šáwwa plí†5w6n m6n-tàma.} ‘I left there 
when I was seven or six years old.’ (B15:30)

(25) taqríban "ánna xamší-š6nne "ùmri} "ána làn-mir6lla.} ‘I have not told it 
(the story) for almost fi fty years.’

‘Ago’ is expressed by the preposition qam- ‘before’, e.g. qám šáwwi tmáni 
šênne} ‘seventy or eighty years ago’ (B5:179), qúrb6 qam-šaww-èmma xámši 
tmany-6mmà-š6nne} ‘about seven hundred and fi fty or eight hundred years 
ago’ (B3:19). Occasionally qam- is omitted, e.g.

(26) "áwwa yála yíw6lle "álaha "èlla díya "6štà yárxe.} ‘God gave this baby to 
them six months ago.’ (A15:9)

Other numerical expressions relating to periods of  time:

(27) "ánna ¢¬à yománela mè†ye.} ‘They arrived in three days.’ (A25:76)
(28) píšla †¬a-yàrxe.} ‘They stayed for three months.’ (A14:84)
(29) "ána tré-yome làxx5w6n.} ‘I have been here for two days.’
(30) hóle tíwa gu-xa-g6ppì°a} "arbì-š6nne.} ‘He has been dwelling in a cave 

for forty years.’ (A15:4)
(31) "ána "anna-šawwá-š6nne hon-°àya.} ‘I have been been travelling (on 

my way here) for these (last) seven years.’ (A37:17)
(32) "ánna xamšassèr-š6nne ßópa lánwa xêzya.} ‘I had not seen a stove for 

fi fteen years.’ (B15:23)
(33) hál xámši-w xámša šênne} y-aw7wa sxáða "alàha.} ‘For fi fty-fi ve years they 

were worshipping God (and then stopped doing so).’ (A15:17)
(34) xá-sa"6t qam-dàna} ‘an hour beforehand’ (B5:119)
(35) m-díya "arpà-sa"6te} ‘in four hours from now’ (B1:13)

Mathematical operations:

(36) xámša záy6d tré y-áwði šàwwa.} ‘Five plus two makes seven.’
(37) xámša náq6ß tré y-áwði †¬à°a} ‘Five minus two makes three.’
(38) xámša gáye ¢¬á°a y-áwði xamšêss6r} ‘Five times three makes fi fteen.’
(39) tré-gaye tré wíta "àrba.} ‘Two times two is four.’
(40) xámša gáye xámša wáy5la "èsri-w xàmša.} ‘Five times fi ve is twenty-

fi ve.’
(41) "èßra qa-tré y-áwði xàmša} ‘Ten divided by two makes fi ve.’
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(42) píšela mnáy6lla l-xà-xa.} ‘They began counting them one by one.’ 
(A6:3)

Percentages are expressed thus: xámši m6n-"êmma} ‘fi fty percent’, "èmma m6n-
"êmma} ‘a hundred percent’.

14.13. Adverbial Expressions

Many nominals are used with the function of  adverbials without an explicit 
marking of  their relation by a preposition.

The majority of  these are temporal expressions, e.g. xa-yóma ‘one day’ 
(A25:2), yóma qamàya ‘on the fi rst day’ (A25:14), hàr "o-yóma ‘on the same 
day’ (A25:4), yóm6t trè ‘on the second day’ (A21:14), yóm6t xyápt6t xêtna} ‘on 
the day of  the washing of  the groom’ (B15:74), yòma} ‘during the day’ 
(B5:27), qédamta ‘in the morning’ (A1:2), pálg6t yòma} ‘at midday’ (B5:62), 
"aßèrta ‘in the evening’ (A21:12), šáb°a ‘on Saturday’ (A25:90), dán6t kawù°ra 
‘at lunchtime’ (A22:22), dán6t xa-rámša ‘at dinner time’ (A21:12), xá-xa-gaya 
‘sometimes’ (B3:9), xá-ga xèta ‘another time’ (A48:4), "ánna šènne xaráye ‘in 
recent years’ (B3:9), "7-šet6t wìrra ‘last year’ (B15:93), q7†a ‘in the summer’ 
(B5:107), sètwa ‘in winter’ (B5:107), qàm°a ‘formerly’ (B5:179), xàr°a ‘after-
wards, then’ (A13:15).

The adjectives qamaya ‘fi rst’ and xaraya ‘last’, when used adverbially, have 
the adverbial ending -e: qamaye ‘at fi rst’, xaraye ‘fi nally’ (< *qamay6°, *xaray6°; 
see §13.2.). Note the phrases bènta qamàye ‘for the fi rst time’ (B5:1), "ax-d-7-ga 
qamàye} ‘as before’ (A27:31), bènta xaráye ‘fi nally’ (A29:65), and béna xaràye} 
‘fi nally’ (B5:43), in which the noun is modifi ed by the adverbial forms 
rather than by adjectives that agree with the head noun. Elsewhere the 
adjectival form is used, e.g. béna qamáya (A12:22), béna xaráya (A12:47).

In a few such temporal adverbials the nominal is in the absolute state 
with no infl ectional vowel, e.g. kut-yom ‘every day’, "6dyo ‘today’ (< "6d-yom), 
kúšš6t ‘every year’ (< kut-šat).

Temporal adverbial expressions with prepositions are also used. Some 
of  these are parallel to the phrases cited above, e.g. b-q7†a ‘in summer’ 
(B5:19), b-sètwa ‘in winter’ (B5:145). The sense of  ‘in the day(time)’ and 
‘in the night(time)’ are regularly expressed by phrases with the preposi-
tion b-, e.g.

(1) "ó dewêrr6š b-yóma y-azèlwa l-†ùra,} b-lˆle y-a°éwa.} ‘The vagabond 
used to go to the mountains in the day and come back at night.’ 
(A12:46)
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Occasionally nouns are used without prepositions as adverbials expressing 
static spatial location, e.g.

(2) "íman-t y-awíwa bˆ°a} ‘when they were at home’ (B5:128)
(3) "as‰êtla xa-dúk°a.} ‘Tether her in some place.’ (A12:29)
(4) tíwt5la márz6t yàma.} ‘She sat on the sea shore.’ (A13:12)
(5) b7°e díye šètt6t mà°a-wewa.} ‘His house was at the bottom of  the 

village.’ (A29:15)

Note also the expression be-pàlga (< *be°-palgā) ‘in the middle’ (A24:24). 
The noun šawpa ‘place’ is often used adverbially without a preposition. In 
such cases the diphthong /aw/ is generally contracted (§2.4.2.), e.g.

(6) de-puš-šòpux!} ‘Stay in your place (where you are).’ (A14:20)
(7) "áwwa píšle málka šóp6t bábe dìye.} ‘He became king in place of  his 

father.’ (A12:70)

A further example is xaßa ‘back’ in constructions such as

(8) "u-yatèxwa xāß-koðènta. ‘We would sit on the back of  the mule.’ 
(B5:138)

We may include here also the nouns r6˙qa ‘distance’ and qurba ‘vicinity’, 
which are used adverbially and attributively (§14.7.), e.g.

(9) mutt7°6lle rê˙qa} m6n-mà°a.} ‘She put him down far away from the 
village.’ (A19:3)

(10) kúlla náše díye t-w7wa qùrba} ‘all his relatives who were in the vicin-
ity’ (B8:38)

The adjective rama ‘high’ may be used as a locative adverbial, e.g.

(11) bíš y-awéwa rá˙at ràma.} ‘It was more comfortable above.’ (B5:204)

The adjectives baraya ‘external’ and gawaya ‘internal’ have the adverbial 
ending -e when used adverbially: baraye ‘outside’, gawaye ‘inside’.

More frequently a noun without a preposition is used to express an 
adverbial denoting movement towards a place, e.g. kút-xa y-á°e b6°-dìye} 
‘Everybody returns home’ (B5:155), m5°7le bˆ°a} ‘They bring it back 
home’ (B5:164), zíl5le šúle dìye} ‘He went to his work’ (A21:16), xákma 
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síqla gar>wá°6t bàte} ‘Some went up onto the roofs of  the houses’ (B6:18), 
maßl7wala "ê‰xe} ‘They took it down to the water-mill’ (B5:15), ßláya npála 
"9r5le} ‘It falls onto the ground’ (A10:11), q6m-xašèlle "9ra} ‘He threw him on 
the ground’ (A28:36), "aw-"7ne díye npílt5la "isêq°e} ‘His eye fell onto his ring 
(= he noticed his ring)’ (A26:31). Movement towards can also be expressed 
by a preposition in these contexts, e.g. dí‰‰a l-bˆ°a} ‘She returned home’ 
(A22:47), si-l-bˆ°a!} ‘Go home!’ (A23:39), qédamta y-ázi náše l-"ùmra} ‘In the 
morning people go to church’ (B6:23).

Adjectives are occasionally used as adverbials of  manner, e.g. q6m-maxéla 
"áqla biš-x5làna} ‘He struck her leg harder’ (A33:12), "ína ßláya x5làn5le} ‘It 
(the river) is fl owing down in spate’ (A14:58), †rí°a qùwya} ‘She rode hard’ 
(A8:70), qa-t x8y6n spáy "àxxa} ‘so that I can live well here’ (A3:3).

The adverbs "axxa ‘here’ are tama ‘there’ in some contexts are treated 
syntactically like nouns, in that they may take pronominal suffi xes, e.g. "áxxi 
hóle mràya} ‘It hurts me here (literally: My here hurts)’, ßléla bé"e "àx-"axxe 
díye.} ‘The eggs ran down him here and here (literally: his here and here) 
(A23:8), or occur in an annexation construction, e.g. déwe "u-haywáne t-áxxa 
t-axlìl6n.} ‘The wolves and the animals here (literally: of  here) will eat us’ 
(B9:11), xayú°6t táma dàx-ila?} ‘What is the life there like? (literally: the life 
of  there)’ (B5:107).
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